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PREFATORY 

The ceaseless multiplication of annotated editions of Ger- 
man fiction is deprecated by many competent teachers. Yet 
the editor of Gravelotte is buoyed up by the firm belief that 
this little volume will not be counted among the works of 
editorial supererogation. 

Our publishers' lists, so far as German is concerned, are 
still capable of considerable elongation. Indeed, a large 
accretion of new books is badly needed to dislodge the dead 
stock with which for untold years back our school-bags have 
been stuffed, despite the increasing amount of adequate, nay 
superior work performed of late in this country. 

That a portion of the texts read in our schools and col- 
leges should be representative of the most approved output 
of contemporary literature, no pedagogue would be safe to- 
day in denying. Nor is there any room for doubt that what- 
ever the age and character of the text, the apparatus must 
be constructed with due regard for the progress made in the 
technic of editing. 

The editor is free from misgivings on the score of the 
literary value and interestingness of Frenssen's battle-sketch ; 
as to his own work, he has striven to do justice — in the in- 
troduction, notes, and vocabulary — to the quality of his 
text. He has, therefore, availed himself unhesitatingly of 
the help of a number of wellknown books of reference which 
it seemed unnecessary to enumerate by title. Special ac- 
knowledgment, however, is due to Chancellor W. S. Chaplin 
of Washington University for the translation and explana- 
tion of a number of words and phrases pertaining to military 
matters. 

Washington University, 
March, 1906 
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INTRODUCTION 



GUSTAV FRENSSEN 

Pbbyious to the appearance and phenomenal success of 
the novel Jbm UhU from which a chapter is presented in 
the following pages, Gustav Frenssen, though enjoying 
among a smaller circle a fair reputation as a novelist, was 
unknown to the great mass of readers of German fiction. 
His birthplace lies in the Prussian province of Schleswig- 
Holstein, more particularly in the so-called " Dithmarschen" 
(= German marshes), by which name is meant the district 
of the North Sea coast spread between the mouths of the 
Elbe and the Eider rivers. There is an old saying : " Hol- 
satia non cantat." No wonder that so sombre a region is 
inhabited by a serious race. Its homes encroach, so to 
speak, on the domain of the sea ; the rightful lord, the sea, 
is barely kept o£E his own by means of insecure bulwarks. 
In such perpetually menaced parts life becomes, in the veri- 
est sense, a struggle of man against the superior force of 
the element. 

The hard conditions of their existence are plainly and in- 
delibly stamped on the character of the people. Steady and 
industrious they are, doggedly persistent, but cheerless rather 
than joyful lovers of work; meditative, taciturn, reserved 
to the point of shyness ; phlegmatic on the surface, yet burn- 
ing with the dormant possibilities of tremendous emotions. 
In his novel Die Landgrdfin Frenssen characterizes his coun- 
trymen as „cin ©efd^Ied^t toon tocnig SBorten, toon ticfcn, ftiUcn 
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®cbanlcn, bon tro^igcm ©cftd^t, toon aufbraufcnbcm 3«>rn, jte 
tt)urbcn toie ba« SKecr, tief, laucmb, aufbraufcnb, gctoaltig, ein 
©efd^Icd^t t)on Sliefcn an Seib unb ©eele." 

Tho " non cantat," however, must not be taken too liter- 
ally. Three of Germany's greatest writers in the nineteenth 
century came from the " sea-embraced " province, nay from 
the very " Dithmarschen " : Friedrich Hebbel the dramatist, 
Theodor Storm the lyrist and short-story writer, and Klaus 
Groth, to whom in an equal measure with Fritz Renter is due 
the habilitation of the Low-German dialect as a literary 
idiom. 

Gustav Frenssen is another notable exception to the rule 
that " Holstein does not sing." Frenssen comes of old Fri- 
sian stock. He is descended from peasants and artisans, 
among whom, however, a love of higher culture appears to 
have been traditional, for Frenssen's ancestry includes a 
number of rural jurists and clergymen. Our novelist was 
bom in 1863, in the village of Barlt. Of his early life many 
traces may be found in his writings, and in the light of his 
own characterization of his parents : „3Dlutter Wax immer in 
©orgcn, 3Sater toar immer t)oll iQoffnung" there is ample evi- 
dence that in his spiritual makeup he resembles his mother 
much more than his father. He first went to school in Barlt, 
after which he attended the (S^mnajtum at Meldorf and later 
at the provincial capital, Husum. He then studied theology 
at the universities of Tubingen (cf. the third chapter of 
the novel Die drei Getreuen)^ Berlin, and Kiel. After his 
ordination to the ministry of the established (Lutheran) 
church of Prussia, he held pastoral office for thirteen years. 
Throughout his career he had striven against poverty, till 
the success of Jom Uhl (1901) brought him relief from 
material care and enabled him to resign his pastorate and 
devote himself undividedly to literature. He now resides in 
the little town of Meldorf, not far from his native village. 
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Daring the last four years he has been anything but prolific. 
But the fact that he has shown no precipitate haste to ex- 
ploit his sudden fame can only strengthen his sensible ad- 
mirers in the hope of other great works from his pen. For 
it proves that Frenssen in the midst of his triumphs has lost 
none of his rare artistic conscientiousness. He has never 
been a quick hand in the working up of fiction ; he was 
unusually slow even to find out his literary genius and to try 
himself as a writer, and had reached the age of thirty-three 
before he began to publish. In 1895 he first came out with 
some sketches and short stories in illustrated magazines. 
The first of his more ambitious performances, the novel Die 
Sandgrdfin (1896), had also been issued, seriatim^ in maga- 
zine form before coming out as a book. This was followed 
in 1898 by Die drei Getreuen^ which, although superior to 
its predecessor, awakened but moderate interest. It was 
through his third sustained effort, Jom Uhl^ published in 
1901, after being thrice worked over, that Frenssen attained 
celebrity. 

His other writings include Eine Handvoll Gold (1901) ; 
the play Das Heimatsfest^ written for the tricentennial cele- 
bration of the city of Husum in Holstein (1903) ; three vol- 
umes of, on the whole, mediocre sermons, Dorfpredigten 
(1899-1902), and the novel HUligenlei (1905), whose artistic 
merit, nearly equalling that of Jom Uhl^ has reassured the 
doubtful among Frenssen's admirers. 

Frenssen's work, as his character, is deeply serious. With 
a writer introspective to an unusual degree, every book pos- 
sesses perforce the value of an autobiographic record. This 
is notably true, among Frenssen's books, of Die drei Ge- 
treuen^ where Heim Heiderieter is a faithful reflection of 
Frenssen's own inward life, and true especially of Jom Uhl. 
Yet, while to the last-named character the author has thus 
lent much of his own personality, his prime purpose consisted 
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by no means in self-portraiture. On the contrary, it is as- 
serted by good authority that Jom is modeled after a bosom 
friend. Certain it is, at any rate, that Jom Uhl^ to a degree 
marked even in the days of naturalism, is drawn from obser- 
vation and experience. Yet Gustav Frenssen must not be 
classed with the naturalists, nor, for the matter of that, with 
any other " school." 

In his style, he stands widest apart from the standards of 
the out and out realist ; for his diction, judged as a whole, 
is distinctively " literary," not merely an accurate reproduc- 
tion of actual speech. Three influences assert themselves 
unmistakably in Frenssen's language. They are : the Bible, 
his native dialect, and the fairy tale both in its simple and 
its fantastic aspects. 

As for the characters, the author's obvious romantic bent 
does not unduly detract from their intrinsic genuineness. 
Though products of " Heimatkunst " (regional art), they are 
conceptions of a broad artist mind, hence human truth and 
universal value attach to them. It needs this statement to 
account for the jubilant welcome accorded Jom Uhl^ not 
alone by Frenssen's countrymen in the restricted sense, but 
by all classes of society in all parts of Germany, 

A like unstinted praise, however, cannot be accorded to 
the plots and structure of Frenssen's stories. Lovers of a 
well organized, artistically proportioned novel will at times 
experience some exasperation at the rambling, roving gait, 
the proneness to digression, the unchecked disposition to 
linger over homely detail at the risk of interrupting or re- 
tarding the progress of the narrative. Yet while even his 
masterpiece is marred by these and similar liberties, it 
should be borne in mind that Jom Uhl is first and last an 
©rjiel^ung^roman, i. e. a novel dealing with the spiritual 
evolution of the principal character, and the admirable 
solution of this central problem cannot but reconcile even 
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the exacting critic to the structural shortcomings of the re- 
markable book. 

JoRN Uhl 

"In this book we are going to speak about labor and 
hardship." 

Thus runs the first sentence of Frenssen's now world- 
famed story of peasant life in Northern Germany. It sounds, 
as it were, a premonitory appeal to the sympathy of those 
that toil for their bread, an appeal well sustained to the last 
page. 

Jom Uhl is a grave story gravely told. The picture it 
unrolls is the result of no mere fait de ehic^ but of real expe- 
rience. It owes its convincing force to the author's intimate 
connection with the circles wherein the action moves ; to the 
solidarity, taking all in all, of his thoughts and sentiments 
with the conceptions of the plain folk he so tellingly depicts : 
he does not need to "project" himself into their humble 
place from any extraneous and superior station, for he is 
linked to them by every sort of human association and 
well qualified to fathom their hearts and to voice their joys 
and sorrows. And because of this true vocation he is safe 
in discarding the mechanical contrivances of naturalism 
which sometimes serve the "outsider" in lieu of deeper 
knowledge. 

Jorn, the central figure of the novel, is the fourth son 
of a Holstein farmer. His father, Klaus Uhl, „ber gro^c 
^Rarfd^bauer'' (the big, i. e. rich, moorland farmer) is an 
easy-going roisterer who spends his time in merry company 
at the public house, does not look after his children, and lets 
the fine old farm left him by his forefathers go to ruin and 
decay. 

Far superior to her husband in mind and character is 
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Jom's mother. But her naturally keen, joyous temperament 
has been crushed by the ruthless brutality of the man, and 
she dies broken-spirited, leaving Jom, then a mere toddler, 
and a baby girl, Elsbe, to the care of Wieten Penn, a faith- 
ful servant who from that time on devotes her whole life to 
the discharge of the trust. 

The older sons inherit all the vicious and shiftless habits 
of their father. But Jom is totally different from the rest ; 
there is in him a deepseated yearning for the things of the 
spirit, unspeakably sad because there is no one to guide him 
in his love of study. He must renounce his dreams of book- 
learning, and from the tender age of twelve applies himself 
with might and main to ward off the destruction which 
now, as a result of mismanagement by Klaus and his older 
sons, hangs over the family estate. And so Jom grows up 
weighed down with an exorbitant feeling of responsibility ; 
slaving along from morning till night, with no bright spots 
in the monotony of his cheerless existence. 

Then comes his time of service in the army. His upright 
integrity and steady manliness win him the esteem and re- 
spect of his officers and comrades. Shortly after his term is 
completed and he has returned to the farm, war breaks out 
with France and Jom Uhl is ordered to join his regiment. 
Before he goes to the front, he is promoted to be a corporal. 

The fourteenth chapter of the book, which on account of 
its episodic nature is named in the present edition after the 
great battle that it describes, tells something of Jom's thrill- 
ing adventures in war. 

At the close of the campaign he returns home to find 
things gone from bad to worse. His sister has eloped with 
a worthless fellow, his father and brothers drink and gamble 
away their time and heritage, the estate has been shamefully 
neglected, and there are heavy debts on every hand. 

One night, after a drunken carouse, Klaus Uhl has a stroke 
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of apoplexy. The physician reports that he may live for 
some time, but his mind is gone. Then the shrewd creditors 
meet, and instead of patting the property under the hammer 
when, right after the war, the price of farm laud is very low, 
they decide to turn it over to Jom, whose industry and good 
sense they know, he on his part assuming the payment of 
the interest on their mortgages. The brothers are paid off 
with small sums of money and turned out to shift for them- 
selves. In the course of time they only bring further dis- 
grace on their name. 

Jom now buckles down to heroic work. With the wife 
whom he marries — a brave, competent, rightminded work- 
ing girl — he pursues a life of exhausting drudgery. And 
yet the old love of learning is even now kept alive in the 
rare leisure hours. But the shy, reticent man regards study 
as a, for him, forbidden pleasure, and therefore keeps his 
books and instruments hidden from his associates. 

Then a flood of misfortunes sweeps over him. The young 
wife dies, a brother commits suicide, a plague of mice ruins 
the budding crops, the homestead, struck by lightning, bums 
to the ground, and the weak-minded old father dies from the 
shock. 

Although stunned by these repeated blows, Jom Uhl real- 
izes dimly that he has at last been freed from the weights 
that have all his life been forcing him down. With a cer- 
tain feeling of relief he determines to take a little time for 
rest and then, shaking off the memories of the gloomy past, 
resolutely to make a fresh start. His mother's brother Thiess 
Thiessen offers him a home, and in his modest cottage Jom 
with his little son and faithful Wieten finds a sheltered 
haven. The iron has entered so deep into the soul of Jom 
Uhl that its marks can never be entirely effaced, yet the 
brighter days now dawning in some measure compensate for 
the discouraging years of fruitless toil. 
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A friend who about this time has discovered on his land 
a rich clay deposit, urges Jorn to take a course in engineer- 
ing, in order that the find may be turned to the best practical 
advantage. Though now thirty-one years of age, Jorn cour- 
ageousely enters a technical school where he spends two 
years in diligent work, respectfully looked up to by the 
young lads his classmates, a deep influence for good in their 
lives. 

At the completion of his course he returns, and now, in 
the deliberate, conscientious way that was always his own, 
carries out step by step a scheme to develop his friend's 
property ; factories are erected, canals laid out ; under Jbm's 
superintendence a new industry is created. And so, natur- 
ally, he acquires from year to year more influence and weight 
in his community. 

The second wife whom Jorn Uhl marries is a childhood 
friend of his and daughter of his old tutor. The marriage 
is a thoroughly congenial one ; and we leave Jorn in a bright, 
cheery home, in the secure possession of a happiness which 
he owes solely to his sterling character. 

This plain, homely tale is told in an artless, confidential 
style well calculated to draw the reader into the distinctive 
^^ regional" atmosphere in which the narrative is steeped. 
The author, after his own manner, constantly branches off 
from the main theme to tell us bits of the life-history of men 
and women who play no considerable part or no part at all 
in the story of his real hero. Chance trains of thought are 
switched o£P from the straight line of the narrative and set 
in motion with a truly epic leisureliness. Yet in due course 
of time we are brought back from the excursion and proceed 
towards the final destination, with no grudge against the 
capricious conductor of the journey. 

The chapter reprinted in this little volume should not, 
however, be reckoned among the merely digressive portions 
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of the book. On the contrary, this wonderfully realistic 
battle piece fills the principal function of a true episode by 
so enlarging the background of the plot as to interlink the 
private fate of the leading character with the tremendous 
drama of the nations. Judged all by itself, moreover, this 
chapter is so well rounded out and so full of thrilling inter- 
est that the editor has surely made no mistake in rendering 
" Gravelotte " available for reading in American and English 
school and college classes. For it may be said without ex- 
aggeration that the battle picture here revealed is not sur- 
passed anywhere in literature for the immediacy and vivid' 
ness of its impresssions. 

The Battle of Gbavelotte 

No small confusion exists in the unofficial nomenclature 
of the battles of the Franco-Prussian war of 1870-1, partic- 
ularly as regards the three great actions that took place in 
the vicinity of Metz. The incidents in our chapter, how- 
ever, likewise the date mentioned on pp. 255 and 273 of the 
original edition of the novel,^ show that the battle here so 
vividly depicted is that of the 18th August, 1870, at first 
named for the village of Rezonville, but now called by Ger- 
mans the battle of Gravelotte-St. Privat, or, according as 
this or that aspect of it is to be presented, either the battle 
of Gravelotte or of St. Privat.^ 

Gravelotte is a village of Lorraine, situated about six miles 
west of the fortress Metz. During the fighting at Vionville 
and Mars-la-Tour (Aug. 16), Gravelotte was the headquar- 
ters of the French Army of the Rhine. On the evening of 

^2'6^ '^^^> aioman toon ©uftat) (Jrcnjlcn. ©erlin, ®. ©rotc'jd^c SScrlagSbud^s 
l^anbtung, 1901. 

• The French refer to the fight of the 16th Aug. as the battle of Grave- 
lotte, and to that of the 18th as the battle of St. Privat. (See Larousse's 
Dictionary.) 
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the sixteenth, Marshal Bazaine ordered the Army of the 
Rhine to its former position on the outskirts of Metz. He 
himself after the battle of Vionville-Mars-la-Tour (Aug. 16) 
retreated also towards Metz. 

Early on the following morning (Aug. 17) King William 
and his staff arrived on the battle scene of the day before 
(Vionville-Mars-la-Tour). But the Germans did not learn 
till the following day (Aug. 18) that Bazaine and his whole 
army were near Metz. Even after they learned the fact they 
remained uninformed as to the actual disposition of the 
French forces. This accounts for the course that the ensu- 
ing battle took. The ninth German Army Corps, believing 
itself face to face with the enemy's right wing, went prema- 
turely to the attack, as a result of which its artillery and in- 
fantry became badly involved. Nevertheless the Germans 
pursued in the main their original plan of battle, by which 
the leading part was assigned to their left wing. At half 
past three in the afternoon they took the French position at 
Ste. Marie-aux-Ch§ne8. A little later the extremely strong 
position at St. Privat was attacked, but, despite terrible 
losses, could not be taken. In the meantime, however, the 
Saxons (12th Army Corps) had closed in on the French 
lines, and after taking the villages of Roncourt and Malan- 
court, supported the "Gardekorps" (Life Guards) in their 
final charge upon St. Privat, which fell into German hands 
at half past seven in the evening. 

The losses in the battle of Gravelotte-St. Privat were ter- 
rible : over 20,000 on the German side, about 15,000 on the 
French, not including prisoners. 
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Scbcr S)orfmattn in ©d^IciSttJtg^^oIftem totx% ba§ Sade 
unb §ofe t)on SBIauleineu bie rid^ttge, alte ©taHtrad^t ift, 
bie, nebenbei bemerft, cinen ftattKd^cn 9Kann fet)r gut Heibet. 
@^ ift freilid^ ju fagen, ba§ fold) SBIauIcincn im Saufe bcr 
3eit an ben ©tcHcn, too ml 9tei6ung unb 9?u|ung ift, t)ell= 5 
blau toirb, toal^rcnb bie gefd^onteren ©teHen alte, buntte 
SBlfiue bcl^alten. S)iefe 95untt)eit fann baburd^ nod) erl)d]^t 
toerbcn, bajg bie ^ou^frau neue, ttefblaue gtiden auf bie ^iee 
unb ouf bie Sruft f e^t ; bann !ann ba^ 2lui§fet)en bei§ SWan- 
ne^ fo mannigfad^ toerben, bajg e^ fdt)ttjer toirb, ju glouben, 10 
esJ ftede ein el)rlid^er, t)oIfteinifd^er 9Kenfd^ in bem bunten 
Sofepl^iSrod. 

@^ Wax bei SRenb^burg auf ber Solder §eibe, unb grant 
reid^ t)atte t)or t)ier 3;agen ben ^eg erilart 

SBor t)ter Xagen mar ber Oefreite SoI)mann — ber erft 15 
in biefem Sa^re an ben golgen ber ^egi^ftrapagen geftor^ 
ben ift — in^ Sager gejagt unb i)attt bem Sagerfomman- 
banten eine S)epefdE)e gebrad)t. (Sine 9Jttnute f))ater mufeten 
aHe Satterieen: e^ get)t gegen granfreid^. 2)a maren fie 
ot)ne Sommanbo, toie menu Sllarm geblafen ttjfire, an bie 20 
5Pferbe gefprungen unb l)atten mit ftiegenben ^anben ange= 
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fangen, ju fattein unb ju fd^trrcn. ©tc mctntcn, e^ grngc 
fofort lojg. 

^an^ So^mann, be^ ®efreiteit Smber, jtuctte ©d^tDcrc, 

SRummer brei, red)t^ am ©cfc^ii^, SBifc^er unb Slnfc^cr, toot 

6 t)ter SBod^en lang ftumm unb ftatr. @rft am britten 3;age 

nad^ ®rat)cIottc ttjurbc c^ toitbtx tiax bei tt)m. ©rftenig be=^ 

griff er ntd)t, toarum e§ md^t fofort lodging, jtoetteng, toar^ 

urn btc graujofen nid)t am anberen 3;agc auf ber So^er ^eibc 

erfd^tenen, britten^, afe bie SBattericen cnbltd^ untcrtocgg toa^ 

10 ren, wk t^ mdgltd) toare, bafe bie SBelt fo grofe toarc ; cr 

ijattt geglaubt, bie ^anjofen tt)ot)nten gteid^ Winter ^ol^en- 

meftebt unb §ein!enborfteI. 3^ ^^^ geogra^t)ifd^en Srrtum 

fam ein ftttlid)er: ^a^ ber ^auptmann tt)nen Oon altcm 

9led)t unb oon Siebe jum SBatertanbe unb oon grojgen ^off- 

15 nungen gefagt tiatte, ba^ tiattc er nidEjt oerftanben. ?(ber 

nad)l)er Ijatte ber Oefreite Sinbemann, ber fur it)n bai^felbc 

tt)ar, njai^ fur bie bunfle ©tube bie IjeHc Sampe, it|m furj 

gefagt, ba^ bie gran^ofen ben alten S!flnig beteibtgt patten. 

,,®ie Ijaben )o getan, Sotimann." Unb er ^ob bie ^anb 

20 5um @d)lage. 

„aBie alt ift er?" fragte So^mann. . 
„Uber bie ftebjig Ijintoeg." 

58on ©tunb an, afe er ba^ Ijdrte, tiatte Sot)mann Hare 
®rfenntni§ unb gute^ @ett)iffen. „3Benn.fte ben altcn SKann 
25 in^ ®efidE)t fd)tagen, bann ^aben tt)ir ba^ 9ied)t, itincn an 
bie SadEe ju fommen." 
Sllfo t)errfd)te bei Soljmann II einige ©unfelljeit. 
93ei ^au))tmann ©teifer aber tear l^eHe^ Sid)t. 
SBa^ I|at ber 9Kann in biefen fieben Xagen bi^ jum Slui^ 
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jug gcarbcitet ! ^at cr ntd^t brei 3;age lang, t)om 9Rorgen 
b\^ jum Slbcnb, tote ein ^Pfaljl im @anbc geftanbcn unb 
aKcnfd^cn unb ^erbe gcmuftcrt ? Unb nic toot e^ il^m gut 
gcnug. S)er ift in bicfcn Sagcn audi mcl^r ate einmal ftarr 
gctoefcn. @r, ^auptmann ®teifcr, ©einer 9)?ajcftat fd^dnfter s 
Dffijtcr, mie er fetbft fagtc: er t)at in biefen Sagen mcl|r 
ate einmal bel^ouptet, ba§ er bie fd^Ied^tefte SBatterie l^atte, 
bie nadE) granfreidi jdge. 

3)ie ©d^miebe toar sunt ad^tenmal an i^m borbeigefal^ren, 
mit fed|i^ gleid^en 9ta))pen befpannt, ©d^ritt, 3;ra6, ®al . . . lo 
lopp . . . ©0 ! S)a^ fla^jte. S)a entftanb unten ein ®e^ 
brange. Sin langbeiniger ®aul, ein fdt|6neig Sier, moHte 
nid^t Ifinger gut tun. Sr rils am ^alfter, ^oppte, lam jttji^ 
fdE)en bie 9lefert)iften, bie ba mit itiren 93unbeln ftanben, unb 
fdt|ien auf feinen ^interbeinen ^otta tanjen ju tooHen. 15 

^SBoHen i^n firre madden !" fd^rie ber ^ouptmann. ,,S)en 
JBraunen Dor!" 

S)er ^afyctVf mit ftarfem ©d^tounge l^inaufgel^oben ; eben 
oben, lag er fdE)on auf bem Stiidten im ©taub. 

„2a^ bid^ auf ber ©telle begraben ! ©efreiter Sflrgen^ ! 20 
^inauf! 9Wit ben ^erten nad^ granfreid^!? 3^ gel^e 
aHein ! 3d^ ge^e ganj aHein !" 

®efreiter SflrgensJ lag in ber ^d^Iung im ©anbe, bie ber 
gal^rer gemadtit ^atte. 

^uptmann ®Ieifer fa^ fi(^ um. @r fal^ fidti um toie ein 25 
aWenfd^, ber, im 3^ntrum ber 28ett ftetienb, nur fid^ felbft 
ate SKenfdtien anerfennt. @r tooHte ba^ ^Pferb reiten. d^ 
ift ber 9Kfit|e toert, breitjunbert geringtoertigen SReufdien ju 
jeigen, toa^ ^auptmann ®leifer faun. ©0, mit fold^en ®e* 
banfen, fa^ er fid^ um. 
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Untcr ben SRefertJtftcn, btc bo nod| in tt)ren (Steitfletbern 
ftanben, ^unbert unb einigen SKann, ftanb einer ein toenig 
ah^txti, in einem altcn, blauleinenen Slnjug, auf bem grofee, 
neue S^ieftude frifd^ aufgefe^t njaren. @r tear bei jiemlidfer 
5 fifingc unb ^agertcit eine SRaffcfigur, brcitfd^ultcrig, gerabc 
unb t)on ftoljem, fd^malcm ®eftd|t. 9Ranci^cr giirft im 
SSatertanbe toflrbe tPunfdE)en, ba§ ®cftalt unb ©efi^t biefc^ 
Saitemjungen in feincm ^aufe erblid) toore. Sluf bem i)d- 
ten, faft toeifeen ^aar I)atte er cine btaue ©d^irmmufee, unb 
10 in ber ^onb t)ielt er einen mafeigen JSoffer. 2)en 2Kann 
entbedfte ®Ieifer. 

„®efreiter U^I!" fd)rie er. 

S)er fam t)eran. 

,,Seid^tfflfeiger finb @ie nid^t gettjorben," fd^rie er. ,,3ft 
15 ber Sllte ^oljfdiu^madier ?'* 

„95auer, §err ^au))tmann." 

,,3ft mir gang egal! S!dnnen ©ie ben 3>eu6el rcitcn, 
ober finb @ie aud^ fo'n gebeutter ^^eefeffel . . . So^ !" 

Sebermann t)on ben 9Kannern, ber an bem 3;age auf ber 
20 SoI)er ^eibe getoefen — bie noc^ leben, l^aben graue^ §aar 
— , ber tDtx% tt)ie fteif unb bebad)tig ber ®efreite U^l aug 
aSentorf ben grauleinenen Sioffer in ben @anb fteHte, unb 
toie er fidti toieber aufrid^tete, ate fnadtten i^m aHe @elen!e ; 
unb toie er, ate er fid) ttjieber aufgerid^tet ^atte unb bie $anb 
25 an ben Sraunen legte, ein anberer toar, toie feine Slugen fid^ 
aufrid^teten toie auffpringenbe Sfltoen, toie er t)inauff[og, toit 
ber Sraune baumte unb bodfte unb fid) bre^te unb fic^ fd)ut^ 
telle, unb gule|t iiber ben @anb jagte, bafe er in einer @taub== 
Xooltt t)erfd^n)anb, unb nid^t^ unt)erfud^t liefe, urn nid^t mit 
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na^ granfrcid^ gu !ommert; loie cr bann aber ben ^ampf 
oufgab, unb ber ®efrcitc Ut|I, ben Sopf jtemltd^ f)o6), auf 
il^m toteber jurudKatn. 

„U]^I," fd^rie ®Icifer, „@tc reiten bag 5pfcrb unb finb 
®efd^fi^ffll|rer wm fe^ften ©efd^ufe." e 

©0 509 36m U^t ate Unteroffijier in ben Stieg. 



?(d^t 3;age fpater jogcn fie feci ftrdmenbem 9legen burd^ 
bte lange ^ap))elaHee, njeld^e bie SBterunbfiebjiger t)Ot fed^^ 
jagen burdiquert I)atten, afe fie gegen bie ©pid^erer JBetge 
ftilrmfen. @i§ toot ein jammerlic^eg SBetter unb aCe etoos 10 
milbe unb gefd)Iagen. 

SBcr ei§ erjcil^tte ober gefel^en i)aitt, btieb unbefannt : @ie 
fat)en ben alten Oeneral reiten, unb einer fagte eg bent am 
beren: „er ^at eben gefetien, bajg fie mit 3;rommeIfdt|Iag 
einen Dffijier begruben ; bort linfe t)on ben SBfiumen. S)a 15 
ift er l^erangeritten unb ^at gefragt: ,3Ben begrabt il|r ba, 
Seute ?* ,Unferen §auptmann !* jSafet mid) i^n nod) ein- 
mal fel^en,* i)at ber Sllte gefagt, ,eg ift mein ©ot)n.*" 

®Ieid^ nadt)]^er ritt er mit feinem Slbjutanten an ben Sat= 
terieen, bie im 9iegen bat)in5ogen, t)oruber. @r tear !eine 20 
gute gigur ju 5pferbe, ju bid unb ju furj. ©ie fat)en i^m 
nad^ unb gogen n)eiter. 

©n jammerlid^eg SBetter. „@iel) ba, brei tote ^Pferbe! 
Sunge, bie finb bid getoorben!" 

„3)u, toag bebeuten bie langen 93eete ? S)ag ift \a mert 25 
tofirbig: ba I)aben fte ©abel I)ineingeftedt ?" 

„Sannft nid^t fe^en, SKenfd^? 3)a0 finb frifd^e ©raber." 
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„3a, fur aWenfd^en. gur locn fonft? dlnn lag bcin 

bummed 9icbcn!'' 

n<S>k^ ! 3)a ftecft ein @ttot^v in bcr (Srbe. S)a^ ^at eincr 

6 afe ^ucfe gebroud^t. 3)te ^rude [tel^t nod^ ; er nid^t mtf)x," 

Sommerli^eig SBettcr. 3Bte ber Stegen burd^ bie Sfiumc 

fc^Iagt! 

S)ie ®efd)u|e raffcln unb flirren langfam t)ortt)art^. ©ra- 
bcr. fiauter ®raber. Unb bie ^a^pcln finb abgefc^alt, unb 
10 jerbrod^ene ^^^^9^ i^ifl^n il^re jerfplittcrten ^odE)en. 

„9Bir fommcn nidt|t an ben g^inb . . . 9Bir ©d^Ie^toig^ 

^olfteiner? . . . 9He unb ntmmerme^r ! . . . SBir finb ben 

preufeifd^en Sifenfreffem t)iel ju unerfa^ren unb toabbelid^. 

3Bir 5iel)en nur jur ^parabe mil. SBir finb blog ba, urn 

16 ^interbrein ju faljren." 

„S)ie ©ed^unbfe^jig mitgcmctdtit ^aben, bie muff en eg 
aui^freffen." 

SBer bie 9Keinung aufgebrad^t i)ai, unb ob fie rid^tig ift, 
bag fragt !ein SKenfdti. 
20 3n ber SWad^t bitoafierten fie auf ben toinbigen unb naffen 
^o^en toeftlid^ t)on ©pic^em unb ttjarfen tymit^n frarijdfi- 
fdtie 3Bagen, bie ba ftanben, in bie 3Badt|tfeuer. ©ie toaren 
aUe ftiH unb bebriidtt, toenn aud) t)iete laut tauten unb t)iel 
f))rad^en. S)er gelbmebel fnurrte bie ganje 9Zad^t, bag bie 
25fd^8nen SBagen t)erbrannt tDurben, unb tiefe gegen SKorgen 
bie Sifenteite auf ben geuerftatten jufammentragen unb freute 
fid), bajg er fieben ^anfen fur bie SBatteriefaffe getoann. 

S)ie 93atterieen jogen toeiter. @g ttjurbe ntiil)fetig. 3)ieg 
etoige : toeiter, toeiter. Sieber 'mal 'ran an ben S^inb, il^n 
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fd^Iagen unb bann tuteber nad^ ^n^, „SBer foU fonft 
ppgen unb facn ? 2)cr §cr6ft f ommt l^cran. SBater fann 
ntd^t aHetn fiir ben t)oIIcn ©tail forgen. Unb bic SDiutter ? 
Unb baig 2Rabd^en?" 

„9Bir jtc^cn immcr tucitcr in granfrcid^ ^incin! Sd^ s 
glaube: toir l^aben SBeg unb ©teg t)crioren. SBcnn bte 
®ef(j^td^te man gut gc^t." 

SBetter, immer todttx ! 

• aSie ift aSentorf Hein getDorben ! SBentorf, a»tttetpun!t 
unb SRabel ber (Srbe ! @ig gibt ja tuot)! je^ntaufenb ©ftrfer lo 
in ber SBelt unb 2»enfd^en tvk ©anb am SKeer. @rft tuar 
i^re SBatterie attein getuefen, bamate, ate fie auf jtuei ©ampf- 
fd^iffen fiber bie SIbe fe^ten. 2)ann toaren fie 9iegimenter 
getoorben, bann ein Slorp^, bann ein §eer. ©eit geftern 
toaren fie ein SSoIt is 

5)ie SBatterie ^ielt am t)ierje^ntcn auf ciner Slnl^ft^e, an 
einem ^eujUiegc. SReben 38rn Ul^I ^ielt ^avcptmarm @lei= 
fer. 5)a lagen unb marfd^ierten 9iegiment an ^Regiment, 
S!anonen unb SReiter unb enblofe SBagenjuge, 2»enfd^ an 
2»enfd^, bi^ an bie §8ften in bunftiger geme. 20 

S)a njanbte (SJIeifer fid^ um : ,,U]^I, tuaig fagen ©ie ?" 

38rn Ut)I ftarrte ^in unb fagte nid^tig. 

„©ie SBauer ! S)aig SBaterlanb, ©eutfd^Ianb reifet fid^ au^ 
alter SRot!" (£r toarf baig 5pferb l^erum unb fagte nid^tig. 

S)a fa^ S8m Ut)l no6) einmal auf, unb fat) all bie jie^ 25 
Reuben SReufd^en, bie atte nad^ einem ^i^le ftrebten, unb 
^^Ite bie ®r8fee ber Beit. 

3n ber folgenben SRad^t jogen fie 6ei gadtelfd^ein fiber 
einen glu§. 
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Sim fed^jel^nten l^drten fie Sfanonen t)on feme, jur SRed^- 

ten, t)on $6t)en l^erunter. „S)a Qxbt t^ cin toentg ©efd^ii^ 

fampf! ©ie^ 'mat an! 2lber jtoeitaufenb ©d^ritt! (gin 

- toenig geuerlfirm!" SBeiter bad^tcn fie nid^t nad^. 

6 @^ fam aber tttoa^ toie JWcugier fiber fie ; nnb fiber ba^g 

©anje fant eine Unrut)e, toie eine Sagerunru^e. 

S)er ad^tjetinte brad^ an, nnb fie fat)en tuieber, toie t)or 
t)ier jet)n Sagen, frifd^e Ordber, biei^mal in bcr ^eHen Sonne, 
eif ift bie Ufir. 
10 „@in frf|5ner Sag." 

SBenn nut bie ®raber nirf|t tuaren. 
@g tear bod^ gut, bafe fie in bet 9iefert)e blieben. SBor^^ 
geftem nnb fo immer. 3mmer ]^interl)er. „9Bir finb \a 
t)iel ju junge, frifc^gebadEene Sru^jpen, baju au^ ber neuen 
16 5prot)in5. SBir fommen nid^t an bie gront. Unb ba^ ift 
gut . . . Unb ba^ ift fc^abe . . . 9?ein . . . e^ ift bod) gut. 
Sd^ mu§ ju meinem SBater . . . Sd^ mufe ju meincm SKab^ 
d^en. ©0 jung nod^! 3d^ mill nod^ tva^ erleben! Qt^n 
Satire toiH ii) nod^ leben. 5)ann meinetnjegen." 
20 eif ift bie Utir. 

©0 ftitt toie am ©onntag in ^otftein. 9?ur ba^ SJlap- 
pern unb ©to^en ber ®efd^fi^e unb ba^S barren unb San- 
fen be^ Seberjeugeig. 

„2»ertourbig! . . . S)a t)ome red^t^! ..." 
26 „@ieMt bu?. . ." 

„S)ie ©d^njere biegt tt)at)rt)aftig t)om SBege ab auf bie 
|)fi^e!" 

„5)ort re^tg, a»enfd^! tannft nid^t fe^en?" 
„^a^ iDiU bie ba?" 
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„aBct§ id^ Cig?" 

„mt ftia unb fc^ftn ift ber Sag!" 

„3Btr frtegen in biefem ganjen ^^tbjuge fein ^Puteer ju 
ried^en. SBalb tjetfet t^: umfeftren in bie ^eimat!" 

„@iS ift bod^ bumm, fo njieberfommcn unb nid^te erlebt 6 
^abcn ! 9?ad^^er f ommen bic grofefd^naujigen 5preu§cn unb 
reben t)interm Sicrgto t)on iljren |>clbentatcn, ba^ bie SBalfen 
fid^ biegcn, unb mx mfiffen baig SKaul tialten." 

„San SBufd^, m ^aft bu bie ^cife ^er?" 

„2)ie gab mir meine SBirtin in 5)ing^ba, unb id^ foUte an lo 
fie benfen.'' 

„®\tf)l S)a oben bie erfte SReitenbe!" 

„©ie^ft bu?'' 

„aBaig tuia bie ba oben? ... . 9Kenfd^, toaS bebcutet baiS?" 

„®ut fd^njenfcn bie jungen ^Pferbe!" 15 

„5)a ftel(en bie fed^ig." 

„S)a^ ift fo ein ubereifriger ^au!ptmann.** 

,,SBater fagte: bei Sbftebt . . ." 

„2»enfd^, reb' nid^t t)on Sbftebt!'' 

„aBa^ ift baig?" 20 

„S)ie feuem? ..." 

„3)ie feuern? ..." 

„S8atterie ... trr ... aab .. ." 

^auptmann ©leifer fiet)t fiber feine SBatterie l^in. 

5)en ©lidE tjergifet feiner. S)a^ ift (£rnft. 25 

SBer fie^t nod^ etnja^? SBer I(8rt nod^ ttiva^? SBer 
rebet nod^? 

„S8atterie ®alopp ..." 

S)a ^ait |>an^ S)etlef ®Ietfer auf feinem ^ot)en, fd^ftnen 
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gud^^; bte Sonne bli^t in fctncnt §clm unb in feincn 
Slugen. S)ag ift feine grenbc, feinc fed^ig ®efd^fi|c an fid^ 
uorfiberjagen ju laffen unb bann bent gud^ig bic @))oren ju 
geben unb nod^ afe ber ©rfte am ^pia^e ju fein. 
6 5)er aWajor jagt i^nen entgegen. @r toill tuot)! ©teHung 
bejeid^nen . . . 3)er aWajor fi^t gut ju ^Pferbe, aud^ o^ne 
S!opf . . . 9Bie graufig bag . . . 9?un fturjt ber %ott Ijerunter. 
S)aig ^Pferb raft meiter. 
,,3Bag ift bag fur ein $Pferb, bag gerabe t)or 36m Ut)Ig 
10 aufjagenbent ®efd^ug t)oruberraft? SRettet Dbcrft t)on Sage^ 
mann biefen SBraunen ?" (Stint ©eite ift na^ unb rot t)on 
»Iut, 

,,Sm 2lt)anciercn . , ." 
S)ie $Pfcrbe fticgen jur Stxk. 
16 ,,a)?it ©ranaten gelaben! Sluf bag feinblid^e Sager!" 
„Sld^tje^n]^unbert ©d^ritt." 
SWun feine ®ebanfen mel^r. 
,,eg ift ni^t mogIi4" 
^eine ®ebanfen mel^r. Siul^ig 93Iut! 
20 2)ic toei^en Qdtt . . . 5)a laufen 9Jienfd^en. Xoufenbe 
jiel^en bort ^in unb t)er, ftet)en ba in Siaud^. 

$Pjj . . li . , juu . . juu . . ©in ©aufen unb ^Pfeifen fc^toiHt 

auf unb ab, 

„9iut)ig 99Iut, Sungeng ! SBenn it)r^g t)8rt, ift^g t)oruber." 

25 ®g fliegt ^od^ fingenb t)orbei, fd^Iagt t)art t)om SRabreif 

ab /. . t)er!ried^t fid^ mit fursem, firrenbem Son in ben 8eib 

beg ©tangen:pferbeg. 'S:)a^ jittert unb faCt 5ur ©eite. 2)er 

©tangenreiter fie^t eg mit jomiger 2»iene an. „9Bag fo 

• einem Sier einfaUt?!" . . . ^Pjjuu . . . ©ein ^om ift \)tV' 
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flogcn. @r f^bt mit langgejogencm ©d^rei bic ^Snbe, afe 
Indite i^n etncr mtt fpi^cm 5pfal)I in^ ^euj geftofeen, mod^t 
ben Sifiden ^o^I unb ftfirjt l^interrudi^ t)om boumenben 
^ferbc. 

S6m U^I toirft ben So))f I(crum unb fte^t auf Seutnont s 
^aj, ber ^at ctoo^ S^Joflt; ober e^ ift ntd^t ju t)cr)te^en. 
@i§ brullt unb larmt unb fitrrt unb bonnert. 

Sft aud^ nid^t nftttg. (£r iDetfe fd^on fo, 

„®efd^u§ t)or! ®cfd^ft| t)ot!'' ©tnig unb jtoci bte gaufte 
in bte ©|)eid^en. lo 

(Sranaten auf ben Slrm ... ber SBerfd^Iu^ ift offen. 

„Xfd^uu . . . uu." 

2)ie SKudEen ba tooHen fted^en; ba t)ome: bic lange, 
toeifee 8inie. Slber feine 3^^ • • • fei^c 3^^. SBir miiffen 
un^ bie Srummer t)om fieibe Ijalten . . . bort auf ben §6l^en. i5 

„2luf bie Satterieen! . . . 5flnfjet)nt)unbert ©d^ritt.'' 

9?ummer ein^ jiel^t ab. 2)aig geuer fliegt. 

Sluig bem SJnaHen unb Srad^en ift 2»eIobie getoorben. 
@in ^eer t)on fd^redEIid^en Sftnen ftiegt unb raft mit toatin- 
finnigen Slugen unb t)er5errten (Sefid^tern fiber bie ^ftl^en. 20 

9Son Ijalblinfe ^er flingt immerfort ein Ouafen unb ^aU 
jen, ein niebertrdd^tige^ ®erdufd^, aU tt^enn einer mit @ifen 
in einen |>aufen ©tof^erben ftftfet. ®ine (Sarbe bat)on 
ftiegt quer fiber bie feud^enben 9Renfd^en. 

,,geuer!" 25 

3)aiS geuer fliegt. 

38m UI(fe Slugen ftiegen mit. 3)ai§ luar ein ^^reffer. 

Sine ®arbe ftiegt. ^attemb fnirfd^t fie t)orfiber. ©in 
fieutnant fommt im 3;rabe getaufen. 36rn U^t tuirft einen 
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Slid I)tn. S)er Scutnant mirb gema^t unb fttcgt jur ©eite. 
@ein 9iuden ift ))I6feIid^ in S)unfeIrot getaud^t. 

Scutnant ^ajc gel^t t)on ®efd^ii^ ju ®efd^ii§, ganj toic ouf 
ber So^er |>etbe. 
6 (Sincr ftcUt ftd^ ftramm t)or tl(n l^in; basi 99Iut lecft il^m 
t)om iSngig bem Seine ^cruntcr unb btlbet cine fercite Sicfc, 
ate itjar^ig ein (Sencral. 

„Slbtreten.'' 

3)cr aWann gel^t fiinf ©d^ritt; bann taumcit cr. 
10 (Siner fagt ben 9?Qmen: rr®iet) ba! ®eert S)ofe." 

Scutnant ^aj blcibt ))I8|Iid^ ftcl^en, afe l^firtc cr auf ein 
Siommanbo. 

„§err Scutnant!" 
15 (£r bre^t fid^ urn. „^ti)'n @ie 'mat nad^. 3d^ bin im 
SRiidEen t)ertDunbct." 

„9?id^t§ ju fel)en." 

„Setn Sod^?" 

„^cin Soc^!" 
20 „9?a, . . . benn nid^t . . . bic grobe Satteric bort an ben 
Saumen !" 

„geuer! , . . bag tear ju futj." 

„gcucr!" 

„<So ift t^ red^t." 
25 9?ummer jtoei ftotpert. ®efrciter San Sufd^. @r taumcit 
5urM unb fd^Iagt bie ^anbe tior ben Siopf, afe fai)e cr plfi^Iid^ 
ettuag ©d^redEIid^cg, unb faUt fd^tt)cr auffd^lagcnb ^intcniiber. 
aKit gcl^obenen ^anben blcibt er auf bem SiudEcn licgcn, mit 
bcnfelben entfe^ten Slugcn. 38rn Ui)I f))ringt an^ ®efd^u^. 
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SRummer ftaf ift am gufec t)crtt)Uttbct ©tfiljncttb ^tnft 
cr l^eran unb Icgt ju 3ftm Ul^fe gilfecn ncue ©ranatcn. 

Scutnant ^oj fd^reit ben Pcrbc^altern ju: „9Beitcr 5U* . 
rficf!" @i8 fittb ttod^ brei 5Pfcrbc. S)ie anbcrcn Itegcn an 
bcr @rbc. 5 

Unb nod^ brct 9Kann am ®efd^% S)te anbcrcn Ucflcn 
an bcr @rbc. 

38m U^I ftc^t ftbcr bcr Safette, i)at ben Sartufd^cntor* 
niftcr Ijintcr ftd^, bic ®ranatcn Itcgen ncbcn il^m auf bcr 
@rbc. @r nimmt fie auf. SSorftcdcr unb 3tobfd^raube. 10 
aWit ftarrcm Slugc fiber ?luf[a| unb «om. 

Sol^mann II jtel^t ah unb braud^t ben 993tfd^er. 

„SoI)mann!" fd^rett ^aj. „9?id^t fo langfam, 9Kcnfd^! 
mi)x bi! 9Btr finb nid^t auf bcr 8o^er |>cibc." 

2oI)mann fann ntd^t anberjg. „@in« . . . unb . . . jtoei" 15 
®anj tt)te auf bcr 2o^cr ^etbe. 

rrgcuer!'^ 

SBon Knfe I)er fommt t^ ffird^tcrfid^ nfiljer unb n&I)cr, 
fnarrenb unb frad^cnb. 

fieutnant ^ojc greift nad^ fetncm 9ifidEen unb feuf jt laut : 20 
„S)ec fioljmann ... bat tft 'n Serl. S)ce fann nte anncri8." 

i^auptmann ®Ictfer rettet ^cran: „&VLt, fieute! @o tft'^ 
gut!'' 

SBier obcr fftnf ©tab^offijicre retten jum jtocttcnmal t)or== 
fiber unb fatten bid^t Ijintcr ii^nen. ®Icid^ fpfircn fie t^ : 26 
eg furrt unb brfiHt . . . ei8 fplittcrt . . . ci8 fd^Ifigt ^art auf 
. . . eig tpfl^It in bcr @rbe. S)aig ^erb cinei^ Dffijicr^ ffiUt 
in bic Shiiee; bcr SRcitcr flicgt fiber ben ^ate toeg, fpringt 
auf unb rennt auf ein 5pferb ju, ba« jtoifd^en ben ®efd^ft^en 
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burd^jagt; cr gretft c^; 36m U^I I)Uft tl^m; fd^on fi|t er 

auf ber roten ©d^abrade. 5)ic 9ieiter trabcn ob. S)ic 
. 2Ku|e beg ®encrate. ftaggt; ctn ©tfid be« 3ianbe« tft loiS- 

flcriffen; ein ©tfld ^attt Iiangt ^crau^ unb fliegt nad^. 
5 @ie arbcitcn am (Sefd^ii^ ; fie arbeiten im ©d^nictfec xf)Tt^ 

Slngeftd^t^. 3mmer ju. 3mmer ju. @ie feud^en unb jte^ 

ten, ftofeen unb fd^ieben, rufen unb flud^en. @^ ge^t em 

fonberbar furjatmtgcr, l^etger SBinb, tjin- unb jurudfto^enb. 

5)te @rbc toirft geuer auf ; burd^ aufiDaHenben 9iaud^ blinft 
10 eig gelb. %\x^ ben unbtd^t getuorbcnen SSetfd^Iuffen fliegt bei 

jebem Slbjug eine lange, rote geuerjunge. 
©ie l^aben feinen ©ebanfen afe :• arbeiten, arbeiten. ©ic 

l^aben feine ©orge. ©ie benfen nur: „@ig gel^t l^eife ^er. 

SBann nimmt eig ein @nbe ?" ©ie benfen nid^t baran, ba§ 
15 ber fiberftarfe geinb, ber im toeiten |>aIbbogen auf fie bringt, 

in jebem SlugenblidE ben 2lnfturm toagen fann. 
S)a fommt 9?ummer ffinf bon ber ^o^e gelaufen : „^eine 

(SJranaten mtfycV 
9?un ift bie 9?ot ba, bie bittere 9?ot. 
20 ©ie fteljen toie berfteinert am @efd^fl|, Solimann ntit er* 

I)obenem SBifd^er ; 36m Ul^l, bie eine §anb am SSerfd^Iugf 

bie anbere im ®rimm gebaUt, ftarrt t)or fid^ in ba^ Sli^en ; 

Seutnant §aj fommt mit fd^toeren gftfeen ^eran unb geigt 

Sof)mann ben SifidEen: 
25 „3ft ba nod^ feen SodE?" 

„3a, §err Seutnant, nun ift ba ein 8od^, unb Slut ift 

ba aud^." 

„©tef)en fann id^ nid^t mef)r. 9Beggef(en mag id^ nid^t 

3d^ mag nid^t." ®r ^pndt berfid^tlid^ au^. 
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S)a raft ein ©tabi^offijtcr I|cran. ,,SBarum feuem ©ie 
ntd^t?" 

„S!etne ®ranatcn.'' 

„Stt bret ©cutoefe 9?amen! ©o fcuem ©ie mit Sar^ 
tufd^eit.'' fi 

©ie fcuem bitnb, mit Scintoanbfcljeu . . . immer ju . . . 
immer ju . . . einc ganje SBeile. 

S8m U^I, fiber bie Safettc gebcugt, langt in ©ebanfeit 
nad) red^tig: ba liegen ha toieber ®ranatcn. lo 

5)aig ge^t bcffer. 

©in blutjunger fieutnant fteljt Winter il)nen unb lobt fie 
mit l^o^er ©timme: „®ut, Unteroffijier ! ©et)r gut!... 
^amerab!'' @r grfifet ju ^ajc ^infiber, ber Quf ber @rbe 
fi|t, mit bem 9iuden am 9iab ber 5profee. Slber ^aj fiel^t le 
il^n nid^t; §aj fiel(t unter ^albgefd^Ioffenen Slugen t)txtx6)i^ 
i\6), mit t)orgef^o6ener Unterlippe, na^ ber 9Wd^tung be^ 
geinbe^. 

S)a fd^tpeigen linfe t)on iljnen bie ®efci^fi|e. ,,aBa^ madden 
bie beiben ©atterieen ? SBarum fd^ie^en fie nid^t met)r ?" 20 

©^tuere^ Snfanteriefeuer fommt t)aI6Knfe t)on I)inten, 
t)om SBalbranbe I)er. 

S)eutfd^e Snfanterie fpringt auf, toirft fid^ ^in, !ommt 
nS^er. 

„D . . . bie tooHen un^ I)elfcn ..." 25 

„^k ®efd^fi|e! . . . SBarum fd^ie^en fie nid^t? 

,,©d^ie6t bo^, Sriiber !" 

§ier unb ba ftet)t nod^ ein einjelner 2)?ann . . . bli^t nod^ 
ein SRol^r. Unteroffijier |>eefd^ t)on (£efd^ bebient mit einem 
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cinjigcn 9»ann fctn ©cfd^u^. Sn ^(m6) unb g^uer fte^t 
er. S)er tft cin |>clb. Son bcm toirb man in ber ^eimat 
reben nod^ na6) ffinfjtg 3al)ren. 

„©d^iefet, Sriiber !" 
5 ©in frembartigcig SSmten unb %o^m fommt briillenb 
nfiljer. 

S)er junge ficutnant fpringt ^cran unb fd^rcit fibcrlaut: 
^auf bic Satterie jur Stnfen . . . ^artatfd^cn ! SJartaifd^cn !" 

„$crr Scutnant," fd^rcit U^I . . . ,,ba^ ift |a unfcrc 
10 SBatterie !" 

„©el^ett ©ic nid^t? ©ie ift tooH t)on rotcn ^ofcn!" 

„§erum !" 

©ie grcifcn aUc ju. S)ie ^uftc in ben ©peid^en. ©d^toer 
faat e« I(erum. 
16 „Sartatfd^en! . . . SBierI)unbert ©d^ritt . . .'^ 

Seutnant §aj ftel^t toieber Qufred^t, tt)ill fommanbieren, 
langt nad^ feincr ©eite unb faUt tang l^in. SBon ber t)cr^ 
lorenen SBatterie fommen brci ober t)ier glfld^tige. @iner 
bat)on faUt im Saufe, tt)ie ein ^nb faCt, unb ^ait fid^ am 
2o9fiabe unb fangt an, eiujelne Sitten beiS S8aterunferi8 ju 
beten. S)ie t)ierte 93itte fagt er jtoeimal. @r tear armer 
Seute Sinb. 

S)eutfd^e Snfanterie, immer neu au§ bcm SBalbe Iierau^ 

ftrfimenb, ftel)t, liegt, l^ier unb ba, im ^aufen unb cinjeln. 

26 ©ic ftel^en unb liegen jtoifd^en ben ©efd^ufeen unb feucm 

gegen ben anfturmenben, briiQenben unb ^eulenbcn gcinb. 

©in gufilier, ein fUnfer, fel)niger SReufd^ mit rdtlid^ rum 
bem ^o))f;ift bic^t neben 36rn U^I gef))rungen unb fd^icjjt 
... unb fd^iebt eine neue 5patrone ein. 
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„36m U^I! Suitgc ! . . . adsum, S8m !" 
38m U^I fd^iebt cine ^artfitfd^c to SRoIir unb fd^Ifigt ben 
SBcrfd^Iuft ju . . . aBarum foU gictc ^re^ nid^t ncben i^m 
ftc^n? 
,.S)cin @cf)icj5cn nfl^t ntd^tS mcl^r. S)at gcil^t to (Snn." 6 
©ine ®ranate toul^It bie gelbltd^braune @rbc auf. 
,rSBcmt §tnnerf nod^ fo pflugen iDoHte!*' 
„S)tc ^poftforte, bie id^ im ^elm I)a6e ..." 
„Wx XI)te^ fd^reiben. @tebe nod^ einmal grufeeit." 
„8i2;6et]^ Sunfer I^Qt . . . ^at aHe^ feuien 3^^^" lo 

(£r tutrft boi^ ©efd^iig in bie SRid^tung beig geinbe^. gictc 
^e^ l^ilft ftofeen unb toerfen. Sot)mann fann mit bent 
SBtf^er nid^t me^r burd^ ha^ diof)v bringen; er langt mit 
ber l^anb tief in ba^ branbt)eifee Sifcn. S)ic §anb ift bran- 
big unb ber ^rmcl raud^t. 15 

S)er ^artatfd^en^agel fliegt . . . nod^ einmal . . . nod^ ein- 

mat. ©ie ftodten ba briiben. Slber t^ fommen met)r. @g 

toimmelt t)on fremben, roten 9Kenfd^en, bie in 9iaud^ unb 

geuer toortoart^ bringen. 

@^ ge{)t gu (Snbe. 20 

5Pferbe! ^Pferbe! SDie ^erbe liegen aUe an ber @rbe. 

3)a rennt Sol^mann fibers gelb unb f)oIt t)on ben ^Pfer- 

ben, bie ba t)erlaffen jagen unb traben unb fte^en, brei; 

unb fommt n^ieber, unb fie fd^irren mit fliegenben §anben an. 

2lb!...ab!... 25 

> ©n jammerDoHer SiiidEjug. 

^ete ^e^ ft^t t)om auf ber ^o^e unb ffilirt mit ber 
Steujieine. So^mann, aufred^t neben il^m fte^enb, ^aut mit 
ber ^arbatfd^e auf bie elenben, t)ertounbeten Xiere. 3flm 
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UI^I trabt nebcn bcm ®cfd^fi^ I)cr unb I)SIt ben ficutnant, bcr 
cmf bcm Sld^^fi|e mtt frummcm SUidcn f)m unb I)cr fcfitponft. 

,,®rabc tote in SBcntorf," bcnft gictc ^% „tomn id^ in 

ben Stpfclgartcn gcfticgcn tuar, unb i^ lief tocg, unb S33tctcn 

5 fd^alt I)tntcrbrcin. QioU ftcl^' mtr bet ! 9Ba^ fd^tm|)fen fie !" 

3^et geuergarben tetlen ben Siaud^ ; fie fcgen fd^rSg t)or 
il^nen iiber^ gelb. 

„S)ie britte tft ffir un^." 

SRein . . . @ig tft fcin (Stfen fur fie getoorfen; ciS ift fein 
logeuer fur fie aufgef))rungen. ©ie fommen lebenb bi^ in 
ben ©d^u^ be^ SBalbeig. 

Unb ba fte^en jel^n 6i^ jn)8lf ©efd^fl^. ?lnberc fommen 

nod^ an, gans itjie fie : mit toanfenben, ftraud^elnben ^Pferben, 

mit brei ober t)ier 2Kann, benen Sammer unb Qoxtif Slngft 

16 unb njilbe ©rregung in ben fd^ttjeifebebedtten ®efid^tem ftel^t 

9Bie fie arbeiten! 

$Pferbe toerben ^erangejerrt, mit lautem ©d^elten unb fur= 
jen, njilben SBorten. ©efd^offe toerben l^erbeigefd^Ieppt unb 
in bie Saften gelegt. S)er Satteriefd^loffer, oI(ne 9Ku§c, mit 
2on)irrem ^aor unb aufgeriffener Uniform, liegt t)or einem 
franf en ®efd^u^ in ben Shtieen ; ein Unteroffijier fto))ft einem 
$Pferbe S^ar))iepfropfen in bie tiefen SBunben, ou^ benen bo^ 
93Iut f))rang. Slfe toenn man einen ^Qi)n in bie JBiertonne 
ftftfet! 
25 Siommanborufe bajioifd^en. 

„9Kerftourbig, bafe ber geinb nid^t I)ierf)er fommt" 

S)rei ©efd^u^e, frifd^ befpannt unb (eiblid^ mit 9KannfdE)aft 
befegt — barunter t)erf))rengte Snfanteriften — fa^rcn toieber 
t)or. 
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S)cr junge 2cutnant arbeitet, fd^rctt, rcrmt . . , 9?im faint 
aatS) cr mtt jtoci ®cfd^fl§cn ttjieber abfalircn. ©in Offijter 
l^ait obcn unb jeiflt . mit b?r ©d^tocrtfpi^c btc SKd^tung : 
„S)a I(tnfibcr! Slnbcn SBalbranb!" 

Sftrn Vif)l fi|t auf bcm crften ®cfd^ft|, gtctc ^c^ ncbcn tt)m. fl 

aKng^um, au^ bcr 9?al^c unb au^ bcr gprnc, roHt unb brouft 
in after gurd^tbarfcit ba^ fd^rcdlid^c Pattern, !J)r8^nctt unb 
^artc Sluffd^Iagcn. 

?lfe fie ben SBalbtoeg ju ©nbe trabcn unb am 9ianbc 
anfommen, fitngt ber ©onncr femcr. lo 

„aBtffen ©te, Unteroffijier ?" 

„3d^ fliaube, ba^tniibei:/' 

„Sci^ mufe 'ran!'' fagt M junge Slut unb bitrfd^t mtt 
ben ^Sl^^en . . . „Wlm Setter t)on bcr jtoettcn Scid^tcn ift 
flcf alien; morgen mu^ td^ an feme SKutter fd^retbcn." w 

„@^ finb t)iele gef alien, ^rr Seutnant.'' 

„@« tft ein fd^redflid^er Zoq." 

?lfe fie fid^ umfaljen, toax basJ anbere ®efd^ft^ ntd^t me^r 
ba. S)er brflHenbe fidrm l^attc nad^gclaffen. 

SBom ^immel tt)ar bcr Slbenb gefommcn. 20 

Unb eg i)ob fciner feine ^nbe unb befd^toor ©onne imb 
9Koifb, tt)ie etnft ber rafenbe Sube: „ Sonne, ftel^e ftiH ju 
©ibeon unb 2Ronb tm 2;ale Sljalon!" 

Siein . . . netn . . . 

©ie fa^ren meiter unb fommen an ber red^ten ©telle aui8 25 
bem SBalb ^erau^. 

Slber bie ®efd^ftfee toerben juriidfgeiogen. grifd^e Snfan* 
terie fte^t in SKaffen unb bebedt bag gelb. 2)er geinb ift 
ftill gctoorben. 
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S)cr Slbcnb fommt. 

Unb toic c§ ftiKcr totrb . . . ruft c^ in ben gurti^cn unb 

an ben SBflfd^cn: „^8Ip mi . . . D . . . ^8Ip mi bod^." Unb 

auf ber ^6I)e: ,Je prie ... ma mire . . . piti^." Unb aui8 

6 bem trodencrt Sad^lauf : ,,@oo bSfti . . . f b6fti . . . STOien 

aRobcr.'' 

e^ toirb ftiller. 

S)ie am SBolbranb fteigcn t)on 5Pferb unb t)on ©fen. 

^aWeine 2Rutter I)at mir ffir bic I^Sd^fte ^ot cin ?pafet in 
10 bie Srufttafd^e geftedEt," . . . fagt ber ficutnant . . . ,,aber id§ 
fonn ben 3lrm nid^t ^odEifriegen." 

S)a na^m 38rn U^l e8 i^m aug ber Sxxfd^e unb gab ed 
il^m, unb ber hot il)m bie ^Ifte, 

!J)a^ ©tangenpferb l^atte ben 6l^ar))iepfropfcn t)erIoren. 

i5!5)a« 93Iut fd^ofe au^ ber SBunbe. S8m U^t fprang auf 

unb rife eg jur ©eite. @« ftiirjte. S)er 2eutnant, t)om 

SBlutoerluft ermattet, fe^te ftd^ auf bie 2afette; %ittt ^el) 

toarf ftd^ m^ ©rag. 

,,2ol^mann, gel^ l^in! ©iel^ ju, too bie anberen ftel^en." 
20 @r legte ben SBifd^er, ben er toieber in bie ^anb genom* 
men l^atte, in fein fiager unb toerfd^toanb im SBalbtoege. 

„2ld^,'' fagte ber Seutnant, „geben ©ie mir einen einjigen 

©d^Iudt Sd^ i^abe meine glofd^e bem langen 3o^ann ge* 

geben; ber ^at fie in einem ^u6 au^getrunfen." @r fagte 

26fonft: rf^cn: Seutnant ^aj"; aber in biefer ©tunbe fagte 

er: „S)er lange Sol^ann." 

,,©e^en ©ie, §err Seutnant?" fagte giete Kre^, „ba 
fommt einer t)on ber anberen ©eite!" 

®n ©olbat in toeiter, roter |>ofe unb lurjer, blauer Sadtc 



®xat>tiottt 21 

fam langfam auf fie jugcljtnft. @r i)aitt ben jcrbrod^encn 
Uttterfci^enfel imt feinem ©eitengetoelir gefd^tent unb mit ber 
^oppd umbunben. 9l6er ber ^u^ glitt jur @eite, unb er 
fd^rie tout auf. 

^ete ^e^ ftcmb auf unb fa^te tl^n an unb fe^te il^n auf 5 
bic @rbe. 

„3d^ bin ein granjofe," fagtc er. „0, . . ." 

„ma^?" fagte gtetc Sre^ unb fa^ tt)n t)erblfifft an. 

„^6) bin t)on ©trafeburg." 

„9?a, bann trfifte bid^ ! Sleib' fi^en unb tofe bein Ouaf^ 10 
fcln." @r ^olte 2;autt)erf auiS ber Safd^e unb rid^tete t>a^ 
Setn tptcber gerabe. 

2)a« 2;autt)erf , bag gtete ^e^ auig ber Safd^e ^olte, I6fte 
Sdrn U^te ©ecle: „2)u ..." fagte er . . . ^SBte fommft bu 
l^ierl^er ?" is 

„3d^ fam gerabe an bem Sage, ate ber Strieg erHSrt 
tourbe, in Hamburg an. D, meine garm! 2Reine [define 
SButterfarml 9?id^t toeit t)on S^icago, 38rn! D, meine 
grau, unb meine beiben fd^ftncn ©tuten!" . . . 

„©c^n)eig' ftiH bat)on ! . . . Safe bein ©tftl^nen, ©trafe* 20 
burger: id^ fann nid^t mel^r ffir bidfi tun.*' 

2oI(mann fam n^ieber unb melbete, ba§ ba . . . ba briiben 
. . . bie Satterieen tt)aren. @r ftotterte unb nianfte. 

S)er 2eutnant fjatte trfibfinnig t)or fid^ ^in geftarrt unb 
bann unb ttjann mit fd^toerem SBel^ruf nad^ feinem bluten^as 
ben 2lrm gegriffen. „©inb ©ie t)ertounbet ?" fragte er. 

„9lee, ^err Seutnant." 

SBenn er nun gefd^toiegen l^atte, tofire allei^ gut gegan* 
gen; aber er griff nad^ bem SBifd^er unb fing an ju pral^ 
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Icn : „9)?tt b c m SBifd^cr tPoUc cr gcgcn btc graitjofcit gcl^cn, 
gonj aUcin!" 

S)a fteQtc ftd^ f)txaa^, bafe cr fi6cr ctncn franjftftfd^en 
aWarfctcnbertpaflen, bcr t)crlaffen am SBaQ gcftanben f)attt, 
5 geftotpcrt tpar. 

„SBir iDoHcn aufbredien," fagte bcr Scutnant. 

©ic l)o6cn ben ©Ifaffcr auf btc 5pro^c unb jogcn ob. 

„©ie finb aud^ ^olftctncr?" fagte bcr Scutnant. 

„3tu§ S)it]^marfd^cn." 
10 „3d^ tool^nc nid^t ttjcit t)on 5pf6n, unb mcin SBctter toolint 
im nfid^ftcn S)orfc. 9?un tft cr tot. ©cfcl^cn l^afic id^ i^n 
nid^t; aber id^ ttjcife c^: bic bon fcinen Oefd^u^cn finb aQe 
tot . . . S>a^ tt)irb cin fd^rcdElidf)cr Sammcr ttjcrbcn. 3d^ ntufe 
cS fd&rciben ... unb id^ fann e3 nid^t. ®rctc tocint fid^ btc Slu^^ 
16 gen au^. @g toat fo cin licber, ta))ferer unb Huger 2Kcnfd^." 

,,®rete ift feine ©d^rt)e[ter?" 

„Sa, tt)ir l^abcn aUc jufammcn gcfpielt. SBir finb aQc 
in cincnt 5pott grofe gettjorben, pflegtc Dn!cf ju fagcn.'' 

gictc ^c^ trSftete : „(Sg gcl|t mand^er 5pott cntjtoei, ^err 
20 Scutnant." 

„5Dag grfiulcin ®rctc ift nantlid^ meinc 93raut," fagtc 
bag jungc S3Iut. „SBir l^abcn un^ berlobt, at? ttjir Slbfd^ieb 
nafimen; bag ift langc l^er." 

r,3a," fagtc SBrn U^I, „bag ift langc t^er." 
25 „®g finb brei SBod^cn l^er, fd^a^c id^," fagtc gictc Src^. 

5Da fc^flttcltcn fie aQc bic Stdpfe. 

„S)rei aSo^en? . . . 5Dag ift nid^t ntdglid^." 

„5Bor brei SBod^cn f|abc idE| nod^ ^fidtfcl fflr bic Rfil^c 
gcfd^nitten ?" 
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„@tnc cnbtofc 3eit ift c^ ^cr . . . 9Rc^r ate ftcbcn Sa^rC' 

@o t^atte bic tocitc SRetfe, bcr mfilifdige SKarfd^ unb btefer 
furd^tbarc ^xxg fid^ in ilircn Qkf)\xnm bxtxt gcmad^t unb 
aUt^ anbcrc, ttjaig ba^inter lag, in btauc gcrnc jurudEgc* 
brangt s 

@ic trafcn roirffid^ in einer ©cnfeing am SBalbc bic am 
bcrcn ^attcriecn. Unb tt)icber max !cinc SRul^e. 

S)ag ift citt Slrbcitcn gcttjcfcn am JRanbe bc^ Bois de la 
Cusse, biefc ganje SRad^t ^inburd^ ! Unb afe bic 2Korgctt* 
r6tc fam, ba ftanbcn t)icrstg ©efd^ii^e ncbcncinanbcr, tt)icio 
auf bcr Solier §cibc; jttjci toarcn in gcinbc^l^Snbc gcfaHcn, 
5Pfcrbc unb 9Rannfd^aft, bon ben ©taffeln ergftnst, ftanbcn 
tt)icbcr ncbcn ben fd^ttjarjen SRo^rcn, bereit, rt)enn bic ©onne 
fam, tt)icbcr auf ba^felbe gclblid^e, mit Keincn ©tcincn fiber* 
fate gclb ju fafiren, bag Don ^Pferben unb SRabem jcrtrctcn, is 
t)on ®ranaten 5crtt)fi]^lt, unb mit Seid^cn unb buuHcn Slut* 
ftcdEen, jerriffenem Sebcrttjcrf, jerbrod^enen SBaffen unb ge* 
fplittcrtem §oIj fiberffit toax. 

8lber bcr geinb tarn m6)t S)cr geinb ttjar fein 2;iger 
mel^r in brfiUcnbem Slnfprung» @r ttjar ein gebunbener^o 
©tier, bcr ft6f|nenb mit ben §6rnern in ber ®rbe ttjfll^lt. 



Sim aSormittag tourbc 36rn Ut(I au^gefd^icft, um fic^ nad^ 
cinigen SScrtDunbeten ju erfunbigen. (Sr fanb nad^ Dielem 
©ud^en ben Seutnant §aj, bcr im tjcQcn gicber auf feinem 
STOantcI lag. 25 

„S!Kuttcr ttjar eben l^ier," fagte er. „©ic fagtc, id^ foH 
nid^t immer fo laufen, bafe id^ nid^t fo licife merbe. ,S)u 
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totlbcr Sunflc!* fagtc fie unb gab mir cine Dl^rfeigc. S)aS 
tut fie immer, aug ©pa§, tocnn id^ fo toll gelaufcn l^abe. 
S)ann lad^e id^ unb gcl^e nad^ bcm ©picgel unb [age : ,9?utt 
fic^! SRutt finb bic SadEcn nod^ rfitcr.' 2l6er l)icr ift \a 

6 fcitt Spiegel. §icr, toie ficl^t eg l^icr ftberliaupt an^ I Sl^r 
Kerte, il|r foUt mir auf Drbnung l^alten . . . ^6), @ie finb 
ci8, U^l . . . S)ag toax ein fd^Iimmcr 2;ag, unb id^ glaube, id^ 
liabe genug." 

,,§crr Seutnant . . . eiS ftet)t ntd^t fd^led^t ..." 

10 „S)ie Suft ift fo licife, bie fann fein 9Kenfd^ atmcn, na* 
mentlid^ nid^t, toenn man fo loufcn mu§» ©agcn ©ic 'mat, 
toarum laufen ©ie nid^t? ©ic finb immer fo fteif unb 
ruf|ig . . . 2(df), idf) ttjeife f^on : ba^ !ommt bom ^Pftfigen . . . 
3d^ l^abe Ijcute im Xraum ben rotl^aarigen 3ungen gefel^en, 

15 ben id^ cinmal mit feinem ^unbeful^mer! t)on unferem §of 
gejagt \)dbt.** 

„9?id^t im S^raum, §err Seutnant. @r tear loirHid^ in 
ber Sattcrie unb f|at gel^olfen." 

„93rat)er Sfcrl. Samalig auf ber ^offteUe l^atte er gleid^ 

20 bie ^anb gebaUt unb fd^lug auf mid^ loi^. 3ft nid^t d^rift* 
lid^, ift aber menfd^lid^." 

„Sft aud^ tool^t d^riftlid^, §err Seutnant : toenn man gegen 
atteg S56fe angel)t." 
„afted^t! 3a: gegen ba^S ©fife! 3d^ loiH'^ au^ tun. 

25 ©0 loal^r mir ®ott Pft! Smmer bie ^nb gebaQt unb 
breingel^auen, loie l^eute. Unb loenn man nid^t mel^r l^auen 
fann, bann mufe man fpudEen. Sliriftlid^ unb menfd^Iid^ ift 
aU einig. 3d^ glaube, SWutter baut im Sll^lbefcr 2Koor fd^led^ 
ten ^afer. SBenn idf) tt)ieber nad^ §ciufe fomme, toitt id^ 
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fo langc pflflgcn, 6fe id^ fo ftcif bin tote ber Untcroffijicr 
bcim fcd^ftcn ©cfd^fl^ ... tote l^eifet er bod^ ?'' 

„S)ann foil aHeS in glor fommcn, unb id^ toiH ein neueS 
^au2 baucn; aber bie 3;urn9cratc im §of foUen ftel^en e 
bleiben. ©o, nun toollcn toir nid^t toeitcr barfiber reben. 
?ln bie ®efd^% ! . . . S)ofe, tooiS ftel^ft bu ba unb grienft ? 
aSunberft bid^, bafe id^ fo rebfelig bin? S)u foQft toieber 
beim tongen ©ott in ben S)ienft, bu ®reueL ©o, nun pro^t 
ab , . .(S^ nufet aCc§ nid^t^. S)ie granjofen finb tfld^tige lo 
Sterle unb fricgen ba& eifcrnc Steuj, unb toir feiegen ein 
©rabfreuj." 

„SBa§ foil id^ in ber Satterie befteHen, §err Seutnant ?" 

„©ie foUen mir nid^t immer gerabe in bie ?tugen feuem. 
3ft ba^ eine SBeife? ,3n brei S)eutoete SRamen/ fagt erPis 
©ie foUen mit SRunfelrfibcn fd^ie^en, ba^ i)at mtf)x Qto^, 
ate mit bem S)redE Don ^artufd^en ; unb ^uptmann ®Ieifer 
foU feine SadEftiebel au^jiel^en." 

^ mod^te ben ^auptmann nid^t leiben. 

Sdrn U^I fud^te aud^ ®eert 3)ofe, fonnte il^n aber nid^t2o 
finben. @r ging aud^ am jtoeiten 3;age ^in unb fud^te il)n 
unb fanb il^n nod^ nid^t ®g lagen Xaufenbe in i^rem 
Sammer. 

8lber am britten S^age fanb cr il^n in berfelben engen 
©tube, in ber ^auptmann ©tranbiger lag, ber burd^ bie Sruft 26 
gefd^offen toar. S3eibe toaren t)on ben Srjten fiberliaupt nid^t 
angefa^t toorben. ®^ toar ja jtoedHoiS. 

Sdrn Ul^I ftanb ftramm t)or bem ^u))tmann. S)er fa^ 
i^n au^ grofeen, fiebrigen 3lugen uerftfinbni^Ioig an. J)u 
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bummer, ftcifcr 38rn Ul|I. S)ann bflcftc cr fid^ fiber ben 
J^obtpunben auf feud^tem, rfttlic^em ©trot). 

®eert 3)ofe toat ftar unb ru^ig. @r grufete mit ben 

Slugen. @r grufete mit bemfetben Stugenau^brutl, mit bem 

6 er einft in ber Safeme in SRenbSburg gegru^t f)attt : „S6rn, 

toir beibe, toir finb bie einjigen SBernftnftigen auf ber gan* 

jen ©tube." Slber nun ttjar eig bitterer @mft 

,,fiann id^ ettoaig fur bi^ tun, Oeert?" 

„9?ein, Sflm, id^ mufe ^ier fterben. 3d^ tjerfte^e nid^t, 
lobafe id^ nod^ immer lebe." 

„S!ann id^ nid^tg fur bic^ tun? §aft bu t)iele ©d^merjen ?" 

„©d^merjen? S)er 9fifldEen f)at feine ©c^merjen; ber ift 
nid^t mel)r ba §ier born nad^ ber S3ruft ^in bi^ jum §ate 
. . . Slber bai8 ift aud^ aHe^ einerlei. 3d^ ttJoUte blofe, i^ 
16 fftnnte nod^ einmal ttjiebcr bei SSater unb SRutter fein . » . 
SWutter legte ©onnabenbg immer ba^ frifd^e ^emb jured^t, 
unb id^ mufe l^ier f o liegen . . . @^ ftinft fo, 35rn." 

„gein ift mein §emb nid^t, ®eert; aber e^ ift beffer alS 
being." 
20 @r loarf ben SRodE ab unb jog fein §emb au^ unb fafete 
ben Dberffirper beg SSerttJunbeten. S)a ftiefe er einen ©^rei 
aug; fein Sopf fiel jurfldE, unb er toax tot. 38rn UI)I ftanb 
big jum Snie im blutigen ©trol^. 

@r faf| auf ben Xoten unb jur ©eite auf ben ^aupfc* 
26mann, ber, ben Siopf jurud, mit ttjeit aufgeriffenen Slugen 
nac^ ?ltem rang, unb eg padEte il^n ©rauen bor bem fur^t^ 
baren Sammer ber SDienfd^Iieit. 

Sllg er jur Satterie jurftdffam, loar giete Sreti bagert)efen 
unb tt)ieber fortgegangen. SBilfielm Sol^mann aber n?urbe 
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gcrabc auf jtoci ©tunbcn an^ SRab geftcQt, tpcti er am "HijU 
jc^ntcn bctrunfen getocfcn toax. ©iS tear t^m aber jur 
SrSftung boiS eifernc Strcuj in STu^fid^t gefteUt, tpcil cr an 
bcmfclben Xagc gctotfd^t l^attc, jule^t mtt berbrannter ^nb, 
toxt auf ber Sotjcr ^ibc : eing — unb — jttjct. 

S)a^ tear ber Xag Don ®rat)etottc ffir bte ^nbcr tjon 
aSentorf. 



®8 lam ba# Sagcr t)or 9J?e|, in naffcm ©tro^, in bfifcm 
®crucl^. Ungcjicfcr bic }d^rt)crc 9Kcngc. SKand^cr tourbc 
fran! unb mu^te nad^ ^auS. 35rn UI)I blieb gefunb, tat lo 
fcinc ^Pffid^t unb bad^te an bie Ul^I, tt)o ©rntcjcit tear unb 
ber 5pflug lief. 

@g !am ber fd^ttjerftc Scit bc^ Sricge^ : bic tangcn 9Jidr^ 
fc^c in ben SBaud^ t)on granfreid^ ^inein, unb im 9Kar* 
fd^iercn ein Sampf nad^ bem anbercn, ben ganjen SBinter is 
l)inbur^. §eute fein SBaffer, morgen !ein 95rot ; ^eute fein 
^uer, morgen feinen Sltem; Iieute fein ^uS, morgen fein 
^emb. 

Unb bie Sauern beig SanbeS murben jeben 2:ag fomman* 
biert : „S)ort unterm SRu^baum ! ®rab ein ®rab, paysan ! 20 
C'est mon bon camarade, cochon !" 

S)a fam e^ fo toeit, bafe fie jum ^auptmann fagten: 
„^rr ^auptmann, au8 biefem fd^redlid^en Sriege fommt 
feiner bon umS mieber nad^ §aug." Unb ber ^u))tmann 
ging jur ©eite, ftanb lange unb fat) nad^ Often in bie 26 
gcrne. „Unb fommen tt)ir nid^t balb n?ieber nad^ ^u^, fo 
finb toir auf ber SBelt nic^t mel^r ju braud^en, SBir finb 
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!cinc 9)?cnfd^cn mc^. SBir finb tote unrrinc 3;icrc gctoor* 

ben." ©cin §aar tear in bicfcn 9Ronaten gran gcttjorbcn. 

38m Ul^l jog mit, l)icft fcin ©ef^fife blanf, ^iclt feme 

Scute in Icibfid^cr 3"^* ^^^ bad^tc: ,,8Bcnn bic ^Pffugjcit 

5 totebcrfommt, mu§ id^ auf bcr U^l fcin." 

Sm ?lnfang gebruar, an einem rcgncrifd^en SCbcnbe in 
eihcr tlcincn ©tabt, fcl)Itc bcr Untcroffijicr U^I bcim Slppell. 
S)ic 9?ad^tpatrouilIc fanb il^n in eincr SRcbcnftrafec im SRinn^ 
ftein ticgcn. Site fie il^n in bie 9Bitte nal^mcn unb in^ 

lofiajarctt brad^ten, jammcrte er nad^ bcr SBcifc gicbernber 
fiber SRebenfad^cn: fiber ben ©d^mu^ auf feinem SRocf, unb 
bafe er feine 9Rfi^e t)ertoren l^atte. ©ie brad^ten il^n in^g 
SBctt unb gingen babon. S)a bic Sajarettgel)itfen il^n aber 
nid^t bcttjad^ten, fo ftanb er in berfelben SRad^t auf, jog fid^ 

i5rt)ieber marfd^bereit an unb ging toieber auf bie ©trafie. 
9Ran fanb if|n morgen^ an eincr SKauer gelelint, im traum* 
fc^tocren ©d^Iaf. ®r tourbc in^ Sajarett gefd^afft, too er 
an ^^p^uS {ran! lag. @S qudlte il^n bie (Sinbilbung, bajs 
bcr neufilberne ©cfd^fi^auffa^ abfianben gefommen toSrc, unb 

2oba6 feine Scute meinten, er, 38rn Ul^I, l^fitte il^n l^eimlid^ 
beifcite gefd^afft, au^ ^ig^eit, urn nid^t mcl^r gegen ben 
geinb ju mfiffen. S)icfen qualenben 2:raum ^at bcr ^anfc 
fiber l^unbcrt SWeilen tocit mit fid^ getragen. S)cr S^raum 
toid^ erft, ate er in ©trapurg im Sajarett in forgfame 

25?pflcge fam. 
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NOTES 

For meaning of abbreviations see page 44. 

1 1 @4Iei9toig»^oIfteilt : a province of Pnuasia, consisting of the 
duchies of Schleswig, Holstein, and Lauenbuig ; bordered on the east 
by the Baltic, on the west by the North Sea, on the north by Jutland, 
and on the south by Mecklenburg, Hamburg, and Hanover. Formerly 
part of the kingdom of Denmark. 

1 3 nthtnhti htmtth : by the way. 

1 4 (Si$ ift fteUifl^ jtt fagen: it must he said, howeoer. — folij^ : in- 
stead of the inflected form {o(d^e9* 

1 6 aVttf bnitHe 83Iftlte : before these adjectives an article will be 
used in English. 

1 18 ^tn^Sbwc^ : a town of 15,000 inhabitants situated in Schles- 
wig (Prov. Schleswig-Holstein). 

1 14 gftait!rei4 ^atte . « • ben ftrieg etllStt: on July 19, 1870. 

1 19 ed ge^t gegeit : toe are going to war with. 

2 8 ^mtt = \djtotxt ©atterie. 
2 6 ftanr: translate dazed (D.). 

2 6 ®taMottt: see Introduction, p. zix, f. — umvbe * • . i^m: he 
grew dear in hi8 head again. 

211 ^o^etttueftebt unb $ein(eitbovfteI : villages in Schleswig-Hol- 
stein. 

2 13 f am : wa^ superadded. 

2 23 bie fie6sig : not *^ the seventies/' but seventy. 

2 87 Solpmaittt II : usually, the Koman numeral after a proper name 
denotes the ordinal ; but sometimes, as here, it should be read as the 
cardinal; Lohmann No. 2, 

8 8 nie.toat ed i^m gut genug : tMvjgs never quite suited him. 

8 10 @al « . . Upp : the two syllables are separated for the purpose 
of imitating^ the giving of the command ; hence also the spelling (here) 
with double I 
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8 14 9tefe¥tiifteit : a German, after serving his term in the army as 
an ^^ active '* soldier (now 2 years), remains a reserveman up to his 
28th year, from then till he is 45 he belongs to the Landwehr and the 
Landsturm ; while a ^^ Reservist,^* he reports (now twice during the 
whole term of about 6 years) for field duty, each time for a period not 
exceeding 8 weeks. Whenever a war breaks out, the reserveman must 
hold himself ready to obey a call to arms. 

8 16 SBoKeit = toir tooHeiu The frequent omission of the subject 
pronoun is characteristic of the ^^ swagger '* tone affected by Qerman 
army officers. 

8 17 ^en 83taimeit tiwr : bring the hay forward 1 

8 ao £ag bi4 anf bev @teffe begtaliett : Idiom. Juxoe yourself buried 
on the spot {for shame)! 

4 12 tt^(: family name, the L. 6. for (Sule, owL 

4 18 ber: anacoluthon, reiterating the subject. 

4 23 %Bentorf : a village in Schleswig-Holstein. 

4 26 felne 9lltgett fllft attfri^teteit: transl. freely thajire of his eyes 
rose up. 

6 6 girit : short for 3flrgen, L. G. for ®eorg. 

6 8 bie Sientttbfteli}igev: the {men of the) seventy-fourth {regiment), 

6 @)iifl^etev Sevge : 'Bpid^ttn (from which adj. ^pid^tttx), a vil- 
lage in the canton of Forbach in Lorraine, close to the Prussian fron- 
tier. In the north of the village lies a wooded range, on which, at the 
beginning of the war, the French had erected strong fortifications. 
The battle on the Spichem heights took place Aug. 6, 1870. The 
French forces were commanded by General Frossard, the German by 
General von Steinmetz. After a prolonged and bloody struggle the 
Gennans succeeded in taking the hills. 

6 10 aUt : scil. iDaren. 

5 24 3[ttng( : translate man alive (D.). 

5 26 ^it : translate say, 

6 27 ftattnft: sell. bu. 

6 11 (ommen : with future meaning. 

618 (itettgifi^ttt ^feuf teffetn : ever since the time of. Frederick 
William I, the father of Frederick the Great, the Prussians, among all 
German peoples, have been the soldiers par excellence. The militarism 
of Prussia, however, has always been more or less repugnant to the 
other Gennans. 
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6 16 ^il(dltnbfe4$i0 » sixty-Hx, i. e. the war of 1866 between Prus- 
sia and Austria. In this war, Prussia, aided by her North-German 
allies, in six weeks* time (15th jQne~2d Aug.) subdued Austria to- 
gether with Saxony, Hanover, and other states that sided with Aus- 
tria. 

6 ao (iiimlievett: (see vocab.), from iOtma^ generally 8itoouQC ; the 
word, although adopted from the French, is of German origin and to 
be traced back to some form which would yield in N. H. G. ^tttad^t 
or ©eltoad^e. 

6 80 Sieliet * • • an : rather get ai close quarters with, 

7 6 immet : before comparat. to be rendered in Engl, by repeating 
the comparat. 

7 6 ICBtfl ttltb Steg : (see vocab.); words of similar meaning are fre- 
quently kept together by rime or alliteration. 

7 7 man : used in North Germany colloquially for nur. 

7 10 (Sd gilit ja tOO^I : surely there must be. 

7 11 ant 9Ree¥ : upon the seashore ; cf. Gen. xx, 17. 

7 U $t9t^^ : the German army is divided into corps, and subdivided 
into divisions, brigades, regiments, etc. 

7 16 an : in this use signifies great number or endless repetition. 

7 19 SRenffl^ an 9)lenf4 * cf . the preceding note ; observe that the 
noun after the prep, is undeclined. Such is often the case when two 
words are thus coupled together for emphasis or other reasons. 

7 22 l|in : transl. ahead, 

8 1 am fe(4St^ttten etc.: of. Introd. p. xix. 

8 8 @4rttt: sing, after (m. and n.) terms of measurement. 

8 4 SBeiter: hey<yndthis. 

8 6 baiS ®Wi%t : say the whole army. 

8 9 (S(f ift bie ttl)t : the phrase is solemn, almost stilted. By this 
unusual mode of expression (the ordinary way of putting it would be 
(£9 i{l e(f Ul^r) the author marks the arrival of the crixical moment. 
Note the repetition of the phrase further below. 

8 12 in bev 9tefertie ilielien : were held in reserve. 

8 16 nenen $t«tlin$ : there is a touch of bitterness in these words, 
as though the loyalty of the Schleswig-Holsteiners were under suspi- 
cion. The people of the two provinces were in 1864 detached from 
Danish sovereignty by the combined force of Prussian and Austrian 
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arms. At first Austria took possession of Holstein and Prussia of 
Schleswig. 

8 18 no4 tvad evieliett : see something of life yet, 

8 19 meinetioegett : / won't mind. 

8 28 ftattitft : coll. omission of bu. 

8 29 bit : dem. pr., emphatic, instead of pers. pr. 

9 4 haih ^eigt t9 : soon it will be, i. e. the order will be given. 

9 6 gtogf4ttatt§igen ^reugeit : self-unportance is reckoned among 
the less sympathetic traits of the Prussian. 

9 7 Ipinterm : coll. for jointer bem. — bag bie fdalitn {14 Megett : thai 
the rafters warp (as a result of their buncom). Such grotesque exag- 
geration is quite characteristic of German slang. 

9 9 3[an: L. G. for 3o^ann» — tw> fjaft bit . * . ^et: where did you 
get 

910 ^ittgdba: (see vocab.), used to suggest a word, especially a 
proper name, that one cannot recollect. — foftte : subj. of indir. disc.; 
before fottte supply "she said.'* 

9 12 bie Sleitenbe : sell, ^atterie, mxywnted battery, because the gun- 
ners rode on the draft horses. This is also called leid^te ^atterie (or 
blc Seid^tc), light battery, 

9 15 fc^ttiettfett : (see vocab.), transl. obey, 

9 16 bie f et^i^ : scil. ®ef d^iit^e. A battery in the field consists of from 
four to eight guns. 

9 18 ^bftebt: a village in Schleswig-Holstein. 

9 21 bie : instead of pers. pron. 

9 23 ttvt ♦ ♦ . nah : (= trab), transl. battery — troU march f The spell- 
ing is imitative of the command. Cf . note to p. 3, 1. 10. — {le^t iiber 
. .. ^in: scans. 

9 25 noc^ : at this moment, 

10 5 Stettttitg be^eic^tten : to point out the position, 

10 13 l^itt ^bancieren : this is the beginning of the captain's com- 
mand to the battery. 

10 15 9lttf : (scil. aim) at, 

10 16 ^(i^t§e^n^ttnbert @c^ritt : the captain names the distance to 
be observed in firing. 

1019 tRu^ig S3(ttt: omission of adj. suffix in stereotyped expres- 
sions; transl. noto keep cool! 
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The short, jerky sentences used in the dialog and the description 
convey drastically the tenseness of the situation. 

10 22 ^Jj ♦ ♦ ♦ etc. : descriptive of the sound of flying projectiles. — 
ffi^toittt aitf ttitb ah : rising and falling; crescendo and decrescendo (D.). 

10 24 ^ungend: the (coll.) pi. ending d occurs both with strong 
(®dbeld; ^erld, SJ^abeld) and weak nouns. It is probably due to French 
as much as to L. G. influence. Sungend contains in reality two pi. 
endings. See Andresen, Sprachgebrauch u. SprachrichtigkeU, pp. 35, 
36. — rtotfihtx : used predicatively. Cf . Eng. over. — ^0C^ flngetlb : f^o^ 
refers to the pitch of the note. 

10 26 {trrettbent : onom. The verb is rare and nearly related to 
furren, to buzz^ whir. 

10 28 toaS « . . einf &ttt : (strange) what such a beast wiU take into 
its head! 

11 2 mit flli^ettt Vfa^I : the indef . article is often thus omitted. 

11 6 bev , . « gefagt : in Grerman narrative the indep. clause with 
dem. pron. stands frequently for Eng. subordinate clause with rel. 
pron. — ift ttid^t §tt Herfite^en : cannot be heard. 

11 7 ®^ hviktU etc. : impersonal constr. 

11 8 3ft: for ha» ift or t» ift; ottd^ : but then. — ffj^ou fo: wUhotd 
thaiy anyway. 

11 9 ®ef4ft4 iPor: Gun to the front! (D.) — eitt« . . . <3^ei4ett: 
the condensed elliptic style of this sentence is quite expressive of the 
prompt military obedience to the command just given. 

11 12 Xf^tttt ♦ ♦ ♦ Ittt: cf. note to p. 10, 1. 22. 

11 18 %vi& « « . getoorbeu : tuerben with gu — to turn to^ cfiange into. 

11 28 ^attentb ♦ ♦ ♦ tmrilliev: grating and spluttering it passes by, 
12 1 ^itt : in that direction. 

12 5 i^m : idiom, dat. in place of poss. adj. 

12 6 ISngiS: here with dat, commonly with gen. 

12 7 toftr^d : = tt)5re c« ; e«, of course, does not refer to 33tut ; it 
points constructively to (Siner ; transl. he. 

12 10 ®ttxt: fam. short L. G. form of (Ser^art — @eert ^ofe : is 
one of the subsidiary characters in the novel. 

12 16 ^ntal : (= einmal), very common with imperat. like Eng. just, 

12 20 9ln, . • ♦ benn nic^t : the expression conveys indifference. 
WeU tAen, there's no hole, if you say so. 
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12 f» ffl^ISgt * . * ftotlf : cotera his face voUh his hands, 

18 4 (Si9 . . * ^fevbe: sell, ba or fibrig. 

18 5 (iegett an be? erbe: generally auf ber (grbc, 

18 u 9t9]pv bi : Low-German (ot Schleswig) for ril^r' bic^ ! Be quick 
about UI Ct. the American slang ''get a move on ! ** 

18 16 fann: ajs independent verb, can do, 

18 18 ffit4tevli4 : ^oith a terrible noise, 

18 81 ^eit » • » atmevd: L. 6. for ber Sol^mann . . • bad ifi ein Sttti. 
S)er lann nid^t anberd. x 

18 26 ^leid) f ^ftvett fie t^ : because their presence is noticed by the 
enemy and the spots attract his redoubled attention. 

18 36 ed ^plitttxt : the splinters fty. 

18 28 fiiegt « « • toeg : pitches over the head (of the horse), 

14 3 flaggt : gutters like a flag; such telling details in the midst of 
the breathless narrative add greatly to the "' impressionist** value of 
the description. 

14 6 ^mmev Jit: (see vocab.), wUhofUt pause or break. Somehow, 
by the division, the two words become more expressive of the inces- 
sant, ponderous labor. 

14 7 gelpt : transl. blows, 

14 8 (in- ttttb )tttftcff}0geitb : puffing hack arid forth, 

1410 ttttbifi)t0eiii0tbenett: leaJcy. 

14 13 (SiS ge^t l|eig ^et : this is hot work. 

14 14 SBatttt • • • (Snbe : when unU there be an end toUf 

14 17 fommt gelllttf ett : after lommen, past part, in German corres- 
ponds to present part, in English. 

14 10 9httt . . . 9lot: now bitter despair is staring them in the face, 

14 28 ti0r ftd) : ahead. 

14 26 feett Soft: L.G. for (ein Sod^. 

14 28 mag : = toia. 

15 4 3[tt bvei ^etttoeli^ : (= breler 2:eufcl) 9lamen! common objurga- 
tion which, like many such, in German is felt to be rather forceful 
than vulgar and objectionable. The L. G. forms SDeukoel and 5Deube( 
are frequently heard in all parts of Germany. 

15 6 S3efel|I : short for gu $efe^(, (I am) aJt your command; the 
usual reply to orders from a milit. superior. 
15 7 fte feuent (Ultb : iheyjire blank cartridge. 
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15 14 5tt • * / liiltiUier : in the direction cf. 

15 19 ba : then suM&tdy. 

15 21 ]|alfilittf$ : half on their l^ flank, 

15 2» $eefd) Hon (Sefd) : ^eefc^ is his family name, (Sef4 the name of 
his home village; the Don in this case is not to be taken as a token of 
noble birth. 

16 2 Son * * * Saliren : by syntactical rule, reben ought to go to the 
end of the sentence. But the thought bet tfl ein $e{b etc. is quoted 
from the minds of the corporaPs comrades, which lends to the passage 
the force of ^at directness. It is therefore permissible here to adopt 
the popular custom of departing from the dogma that in independent 
clauses the inf. stands at the end. Slod^ nad^ fiinfgtg 3a^ren is treated 
as though it were an afterthought, added to the preceding clause. 

16 7 fd^reit HAtxlani: shotUa at the top of his lungs, 

16 8 «iif . . . Sittfen : cf . note to p. 10, 1. 16. 

16 11 rotett $of en : the French soldiers wear red breeches. 

16 12 ^emnt : order to the gunners to wheel the gun around ; right 
about. 

16 14 (Sdjittier f ftttt ei9 liernnt : the impersonal character of the ex- 
pression will be largely lost in the translating : with a heavy thud the 
gun was brought around inZo position. The meaning, however, might 
also be this: it is hard work (fd^toer faUt ed) to execkde the order ^erumf 

16 21 anner fiente JKnb : the son of poor parents. 

16 23 intntey nen : in ever new reinforcements. 

16 25 (3ie ftelien : note change of number. The logical subject (bie 
©otbaten, or bie Snfanteriflen) is implicitly substituted for the gram- 
matical (3nfanterie). This is called constructio ad sensvm. — (tegen : 
crouch. 

16 27 tdtftd^ tnnbent: as though this were adv. + adj., when, as a 
matter of fact, there are two syntactically equivalent adjectives. The 
omission of the inflectional ending of the first adj. is a very common 
poetic license, employed freely by Goethe and Schiller for metrical 
and other reasons. Here, by rights, we should have rottici^em, runbem. 

17 1 adsum: Lat. for {lam) present. In many German schools the 
pupils answer in this fashion to their names at roll-call. Cf . the pa- 
thetic use of the same word towards the conclusion of Thackeray^s 
"TheNewcomes." 
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17 2 title ftttftfttfclte: a grape-cartridge. 

17 3 griete ^e^ : the bearer of this name plays a part in the novel, 
gictc, Low-German pet form for grlebrlci^^ ^tttj, really the Low Ger- 
man for ^al^e, crow; even as \Xffi, the hero's name, is the Low German 
for dnU, owl. May be the author was influenced in his choice of 
names by the North German saying "as ne Ul mang de Kreihen" 
(" as an owl among the crows "). Uhl and Krey in our story are the 
two village clans, and may be likened to the "Egels^* and the 
** Aesels" in Fritz Renter's Ut mine Stromtid. It may be that the 
account there given has something to do with Frenssen's Uhlen and 
Kreyen: ,,Unb bie (Sgeld toaven aUe gIagfo|)))en unb bie ^efeld aUe ©tDart^ 
top\>tn/' {And the Egels were all of them towheada and the AeaeU blach- 
heads). Cf . chapter m of Jom Uhl. 

17 6 ^ftt geilit to (Stttt : = ba9 ge^t )U (Snbe, the end is near, We aU 
up with U8. 

17 7 {pinner! : L. G. for ^clnrid^. — SBeuit • . • uod) : if, at least. 

17 9 Xt^it^ : L. G., short for SD^att^iaS. Thiess Thiessen is one of 
the characters in Jom Uhl. — (£Ii9!ie : abbreviated pet form for (S(t{a« 
bet^. The furtive style (in German it might be called S^tegrommflU) 
of this line conveys the sense of great huny. The infinitive is laconi- 
cally substituted for the imperative. 

' 17 10 Sidbetli ^ttitfer : the daughter of the village schoolmaster, 
was J5m's playmate in childhood. Eventually she becomes his second 
wife. — 2i»httti : short for (gUfabet^. — (Soil. (g«) ^at . . . Slueif : but 
U^s all of no use. 

17 11 mirft : heaves round. 

17 12 &0]^maittt • * * britlgett : because the barrel is clogged up. 

17 18 roteit : because of their uniform. 

17 20 TO: be off! go! 

17 29 ^arl^atfcJ^e: (see vocab.); the word is of Tartar origin; cf. 
French cravache. Properly, St. means a whip braided of strips of 
leather. 

18 2 rnxt fntmntem Wkdtn : crouched aU in a heap (D.). 

18 4 unh id) lief meg : thus, a chain of equivalent subordinated 
statements is frequently broken by a change in the order of words. 
In spite of the normal order, however, this clause and the following 
should be understood as dependent (toenn) clauses. — SBicten : proper 
(given) name, peculiar to the "Dithmarschen." Cf. note to p. 22, 1.9, 
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18 6 9Bai9 fdlinMlfett fte : how they do fly out! 

18 9 (£i9 » • * gettiorfeit : there's no iron thrown (shot) for them. In 
allusion possibly to the often quoted phrase attributed to Napoleon at 
Austerlitz, that the bullet that was to kill him had not yet been cast. 
Compare also the well-known lines from Stranger : 

Gar le boulet, qui dolt flnir ma vie, 
Mes ohers amis, n'est pas encore fondu. 

18 U benett etc.: poss. dat.; transl. in whose. 
18 23 ffptaitg : gushed. — ^19 etc. : with a leading clause (e. g. (S9 
ifi) suppressed. 

18 27 frifi^ ht^pmnt: drawn by fresh horses. — mtt 9Kannfd|aft be« 
fe^t: manned. 

19 7 atter: unabated. 

19 9 9(i9 « » » tral^eit : as in their trot they are nearing the end of 
the woodpath ; ben ^albtueg, adverbial ace. of way ; ju (Snbe, followed 
by inf., like Engl, to finish, followed by the verb in -ing. 

19 18 9d| mtt( 'rail : (see voc), I mv^ (get) at (them). 

19 22 mfenbe Sube : a reference to Josh, z, 12. 

90 2 rnft ei9 : calls are heard. 

90 3 ^aiii^ mi: L. G., = ^ttf mlr. 

90 4 Je prie ... ma mire . . . piti^: French, =^Iheg . . .my mother 
. . . pity. 

90 6 @oo bjlfti . . . fo bBfti . . . mXtVi 9Rober : L. 6., = eo burfiig 
(thirsty) . . . fo burptg . . . Wttint 2»uttcr. 

90 8 bon (Sif en : transl. from the guns. 

90 9 filr bit (ddtfte 9^0t: in case the ujorst came to the worst (D.). 

90 11 liod)!riegeit: coll. for (in bie $5^e) l^eben. 

9019 &tii^n: find out. 

91 1 ^ • * * gefd^ieitt : he had used . . , as a splint. 

91 14 ,^^tt • . • ^te fontmft btt ^ierlper": Jom up to now has shown 
no surprise at the reappearance of his old chum Fiete, who had gone 
to America some years before. 

91 18 S^tttterf arm : dairy farm. The Engl, word is used because 
the speaker lived for a time in America. 

9127 »ee: = ncln. 

99 9 ^ttlpmarfclteit : L. G., = beutf^e ^ax\dftn, the German marshes. 
D. is the westernmost part of Uolstein. 
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82 10 <p(dtt : town in Schleswig-Holstein, of about 4,000 inhabitants. 

22 u &xttt : abbrev. for SMargarete. — ttieiitt ; pres. with f ut. mean- 
ing. 

82 15 (£i9 mav: cf. Note to p. 12, L 7. 

82 18 ^ott : = 2j)pf ; loir . . . getoorben, we aU grew up together (lit. 
in the same pot). 

28 1 ift ed : transl. t?uU was. 

28 3 fid) • . • gemad)t : (see vocab. s. v. brettmaci^en), transl. JUled 
up, or taken poeaeMion of. 

28 8 Bois de la Cosse : name of a forest nearer to St. Prlvat than 
to Gravelotte. The meaning of *^ Cusse ^* the editor has been unable 
to ascertain. 

28 10 ba : redundant adverbial connectiye like Engl. then. 

28 11 gfeiitbei$l|ftitbe: == $anbe be9 f^etnbee. 

28 ao in briiaettbeitt Snf imtttg : metonymical ; transl. rushing for- 
ward with a roar. 

28 24 im ^etteil Srieber: aU afire wiihfeter. 

28 27 ba^ : coll. for bamit. 

24 2 gelaufett ^aht : (instead of bin) because running for exercise 
or fun is meant and not the motion from one place to another. 

24 6 mir : ethical dative: tl|r follt mtr ... I wavJt you to. 

24 7 i(^ l^abe genttg : / am done for. 

24 11 @ageit @ie 'mal : just tell me. 

24 13 f (^oit : this adverbial particle sometimes defies translation ; it 
may go untranslated here, or transl. id^ tt)fl6 jc^on, I remember, 

24 14 ben rot^aarigett ^ungett : refers to Fiete Krey. 

24 19 braner : see vocab. ; the reader should not be misled by the 
context into translating brave. 

24 20 3f( etc.: subject (e9 or bad) suppressed. 

24 25 @o . . * (ilft : (more frequently subjunct. ^elfe), so help me God. 

24 26 breinge^atttti : (see vocab.) pitch in; the force of the perf. 
part, is imperat. 

24 28 all tin9 : coll. for aQed e\n^, all the sam^, the same thing. — 
^]^(be!er : adj. from ^^Ibef, prop. name. ^l|lbefer Tloov, the name of 
a marshy field. 

25 2 mie (ei^t er bod) : the force of bod^ may be conveyed by special 
emphasis on the verb, thus: what is his name? 
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85 4 in ^lor fotltmeit: (see vocab.), boom. 

25 7 \»a»: = toaxmn, — grlenft : L. G., = grelnfl (see vocab.). 

85 8 SBttnbetf^: bu suppressed. — follft iit ben ^iettft: scil. fotnmen 
or tretcn, enter; he threatens Dose to make him serve sus an orderly. 

85 9 ^nit : proper name; an officer in the same regiment is meant. 

85 10 tftd^tige: (see vocab.), transl. ^ra^^rote, capital. 

85 11 bad eifeme ^tn^ : the iron crose, a military decoration con- 
ferred for bravery in action. 

25 15 ^fi H» eittt (3(rt unb) SBeifc : is that the way to do things f 

25 16 ntit ♦ ♦ • ^artitf d^ett : (see vocab. under 2)rccf ), with those dirty 
cartridges. 

25 17 4^att|ltmattlt ®(eifer foil • * . : TeHl Captain Gleiser to , . . 

25 18 £af(ptebe(: coll. = i^adfllefcl (see vocab.). 

26 7 (Smft : transl. truth. 

26 14 Sber « • • and) : but then. — moUte : subj. of wish. 
26 30 er : more appropriate would be blcfcr. 

26 22 ben ^0)lf 5ttrillf : absolute construction; transl. with his head 
thrown back. 

26 27 nub » • * 9Kettf(4tett : an allusion to the famous speech of 
Faust in Gretchen's prison : ber 9D^enfd^^clt ganger 3ammer fo§t mid^ on. 
Goethe's Faust (1. 4406). 

27 1 and 9iab geftettt : made to stand at the wheel, a form of mili- 
tary punishment. 

27 8 2Re^ : fortified city in Lorraine (now in the so-called " Reichs- 
lande/ ' Elsass-Lothringen), has about 36,000 inhabitants. During the 
Franco-German war Metz was the very storm-center of great actions. 

27 9 bie ffi^lliere Wlttn^t : adverbial accus. of quantity, transl. in 
great quantity. 

27 11 bit Ufil: the Uhlfarm. 

27 14 itt ♦ , . (ineilt: right into. 

27 00 paysan : French, pea>sant, countryman. 

27 21 C'est men bon camarade, cochan: French, It is my good com- 
rade^ you pig I 

27 22 ^a fam ed f o ttieit : then things came to that pass. 

27 2r tttf^t an brattfi^ett: of no use. 

28 3 mit: with the rest. 
28 4 in : transl. under. 
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28 6 gfeHntar : note the uninflected form after Knfang (also iD^itte 
and (Snbe). 

28 9 iliit in hit Wttt tta^meit : supported him on either side, 

28 16 mt eiitet SKaitev: more correctly an elnc Wlann. 

28 21 gegeit ben gfeiub : soil, matfci^teren or ffimpfen. 

28 24 in forgfante ^{lege fant: came under good care, received care- 
ful nursing. 
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ABBEEVIATIONS 



In the vocabulary and notes the following abbreviations are used : 



dbbrev. abbreviated, abbreviation. 

ace. accusative. 

ddj. adjective. 

adv. adverb. 

art. article. 

artiU, artillery. 

anx. auxiliary. 

coU. colloquial(ly). 

comp. comparative. 

condit conditional. 

conj. conjunction. 

constr. construction. 

D. Dehner's English translation 

of Jom TJhl. 
dot. dative. 
decl. declinable. 
d^. definite, definition. 
dem. demonstrative. 
Eng. English. 
gen. genitive. 
I), ^abeii. 

idiom, idiomatic. 
imper. imperative. 
impers. impersonal. 
indecl. indeclinable. 
ind^, indefinite. 
indir. disc, indirect discourse. 
i^fln. infinitive. 
interj. interjection. 



interr. interrogative. 

intr. intransitive. 

invar, invariable. 

L. G. Low German. 

mint military. 

mod. avx. modal auxiliary. 

N. H. G. New High German. 

onom. onomatopoetic. 

p. person. 

poAS. passive. 

per8. personal. 

pi. plural. 

po8s. possessive. 

pred. predicate. 

prep, preposition. 

pron. pronoun. 

prop. n. proper noun. 

r^. refiexive. 

rel. relative. 

8. singular. 

f. fein. 

scil. scilicet (to wit, supply). 

8l. slang. 

8omet. sometimes. 

8. V. sub verbo (= under the word). 

tr. transitive. 

transl. translate. 

voc. vocabulary. 

viUg, vulgar(ly). 
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In this vocabulary the accent mark is used mainly to indicate that a 
yerb is separable ; in some special cases, to locate the main stress. 
The nominative plural of nouns is regularly given, as: 
bet Xiettb (-t), i. e. nom. pi. bie ^benbe. 
bad ^and (*cr), i. e. nom. pi. bie ^fiufer. 
In a few instances, the genitive singular is likewise given. 
With verbs, the proper auxiliary is mentioned in all necessary cases. 
Besides the preterite and the perfect participle of strong verbs, the vowel 
changes that take place in the present tense are shown, as : 
fliiref^eit (i, a — o), i. e. jprid^jt, fprod^, gejprod^en. 



91 

ahott, 

ab'^iegett (o — o, f.) intr. to tum 

Bjside. 
ber ^benb (-e) evening. 
olier but, however. 
ah'-'faiixtn (a, u— a, f.) to make off 

(in any kind of vehicle). 
aht^aWhtnadv. lost; abljanben fom« 

men to get lost. 
ah'^ptniitn to dismount (or unlim- 

ber) a piece of ordnance. 
ah'^\^&Un to peel (off), 
ber 96ff^ieb (-e) leave(-taking); 

Slbfd^ieb ncl^men to take leave, 

bid farewell. 
oB^fc^logett (fi, u — a) tr. with ^a- 

ben to knock off; intr, with fein 

to rebound. 
obfettiS aside. 
ab''tttttn (I, a— e, f.)to step aside ; 

milit. corriTnand (in the ir^n. 

only) dismiss! break ranks! to 

the rear! 
aB'-toerfen (I, o — o) to throw off. 
ab'"$iel|eti (gog, gegogen) tr, with 



^aben, to pull off ; {also artill. 
pull off, fire); intr, with fein to 
move away. 

ber Sli^ttg (^e) {artUl.) firing, dis- 
chaige, pull-off. 

ad|! ah! oh! 

ber ^fi^iSfi^ (-e) axle-seat (on the 
gun-carriage). 

a^i eight; gum ad^tenmal for the 
eighth time. 

aci^taeltnte eighteenth. 

ber Sbitttant (-en) adjutant, aide- 
de-camp. 

ber ^larm (-e) alarm ; Sttarm bla- 
fen to sound an alarm. 

all invar, all, every; pi. all; see 
afler. 

aHeitt alone. 

aller, aHe, affed all. 

a\d adv. as (in the capacity of), 
for (a) ; cifter comp, than; after 
nid^ta save, except; conj. when, 
as if, as though. 

a(f so, consequently, accordingly . 

alt old; ber Sttte (-n) old man (fa- 
ther). 
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ant = an bem. 

an with dot. wnd ace, on, at, to, 
in, near. 

ati'^Breci^eti (I, a — o, f.) to break, 
to dawn. 

bet, bie, bad atibeve other. 

attberd otherwise. 

an'^erfeititett (erfannte an, an'er* 
fannt) to recognize, acknowl- 
edge. 

ber ^ttfaitg ('e) beginning. 

ati'»fan0ett((i,i— a) to begin, start. 

an'^faffett to touch, take hold of. 

an'-ge^en (see gc^en) {rarely) to 
proceed (against), "go after.'' 

ba« ^itgefifi^t (-€, somet. -ex) face. 

bic Sttgft (^e) anguish. 

bic flnmt (-n) hill. 

att'^fommett j. {see fommen) to ar- 
rive. 

att'-fltirtett to harness, hitch up. 

an'St^tn {see fc^en) to look at. 

bet' ^nfe^er ( — ) rammer, ramrod. 

ber ^ttfliruttg (^e) leap, rush. 

ber Sttfhtmt (^c) charge, attack. 

au'sfHirmett to charge, assault. 

au'^jiel^ett {see 5iel)cn) r^. to dress 
oneself. 

ber ^n^ug (*c) suit (of clothes). 

ber ^pftif^axttn (^) apple orchard. 

ber flpptU (-e) (roll-) caU. 

at'htittn to work. 

arm poor. 

ber ^nti (-e) arm. 

ber ^rmel (—) sleeve. 

ber %x^t (*e) physician, doctor. 

ber SJtem breath. 

atmett to breathe. 

and) also, even. 

attf with dot. and ace. on, upon, 



at, to, up to ; loWi def. of time : 

for: ouf . . . gu toward ; auf unb 

ah up and down. 
auf ^(refi^eit («ee bre^en) intr. f»to 

move off, "decamp." 
auf ^bvtitgeit {see bringen) to bring 

up, start. 
au^'»^thtn {see geben) to give up. 
auf sjagen intr. f. to chase up, drive 

up in great hurry. 
auf "Uelimen {see ne^men) to take 

up, pick up. 
aufrec^t upright, 
auf «retftctt {see reificn) to tear 

open, open (wide). 
auf sftifitett r^. to raise oneself, 

draw oneself up. 
ber Suffa^ (''e) tangent-scale. 
auf ^ff^Iagen {see f(l^lagcn)tii<r.f.to 

strike (hard), come down (hard) ; 

bad ^uffd^Iagen hard fall. 
auf ^fftreien {see fc^rcien) to cry 

out. 
anf 'fe^en {see fe^cn) to look up. 
auf "fe^eu to put on. 
auf «f)iringett I {see fpringen) to 

leap, bound , spring to one's feet, 

to blaze up (of fire); auffjirin* 

genb rampant. 
auf -fteiien f. {see jle^en) to stand 

up, get up. 
auf ^toaHen to surge up. 
auf 'toerfeu {see trerfen) to throw 

up. 
auf toft^Ieu to plough up, root up. 
ba« Suge {gen, -«, pi. -n) eye. 
ber SngeuauiSbruif (^e) expression 

of the eyes, 
ber ^ugenbliif (-e) moment. 
auiS'^freffen {see freffen), si. to 
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do it all, go through with it; 
*'bear the brant of it" (D.). 

an^'^^^ldtn to send out. 

an§'*itfitn {see fe^en) to look ; bad 
3(u9fe^en appearance. 

bte ^ttdfifi^t (-en) prospect ; in %Vi9» 
flc^t fletten to hold out (the pros- 
pect of) a thing. 

an^'^ipudtn to spit (out), expec- 
torate. 

mti9'«fto(ett (9ee fiogeit) to thrust 
out, utter. 

aiii9'*sieteit (see jte^en) to pull off. 

bet 9tli9§ttg (*e) departure. 

anaitciereit to advance. 



ber fbatffiau^ (*c) course or bed of 

a stream, 
bic ©orfe (-n) coU, cheek. 
Halb soon. 

ber IBalfeti (— ) beam, rafter. 
Ibatteti to clench, 
blc »ottette' (-[e]n) battery, 
bte »tttterie'!cffe (-n) battery fund . 
ber fbatttnt\dilo^tt (— ) battery 

locksmith, gunsmith, 
ber fBan^ (*e) belly. 
Haiteit to build, raise (com, etc.). 
ber Matter (gen. -« or -n, pi -n) 

farmer, peasant, 
ber Saitentjttitge (-n) peasant boy. 
ber fbanm (h) tree. 
liftttmett uMLaUy r^. to rear. 
bebSd^tig deliberate. 
Meitteit to mean, signify. 
(ebteiteit to serve, tend. 
UMidtn to oppress. 
ba«»cet(-e)bed(agric. or hortic). 



ber Oefe)( (-e) command, order. 
iegraben (see graben) to bury. 
iegreifeti (see greifen) to. compre- 
hend, understand. 
He^alteit (see fatten) to hold, keep. 
ie^aiMlteit to assert, declare. 
Hei at, (along) with, during, in the 

mind of, considerhig, in view of, 

in spite of. 
bribe both. 
beim = bet bem. 
ba« Sein (-<) leg. 
beifeite aside. 
bet'^ftelieit (see flel^n) to assise^ 

help. 
beleibigeit to insult 
bentevfeit to remark. 
bcrcit ready, 
ber ©erg (-e) mountain. 
beffi^ttidrett (8eef(l^n)dren)toadjui|». 
befe^eit to occupy. 
bef^iaitneit (ben Sagen) to hitotit 

the horses to (the wagon) ; be« 

jpannt (mlt) drawn (by). 
be{{^r better. 
beftelleti to order ; also to deliver 

(a message, letter, etc.). 
beteii to pray. 
betrittfcti (see trtnfen) r^. to get 

drunk. 
bettttttfen drunk. 
ba« ^t^ (gen. -e8, pi. -^) bed; 

gu (or ind) i^ett bringen to pot to 

bed. 
(ettgtlC to bend; gebeugt beat or 

bending. 
betoadteii to watch. 
be^eidiiteit to \ndi^^»^. 
biegen (o — o) r^. to bend. 
bad S^ievglod (hx) beer-mug. 
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bie fSitttonnt (-it) cask of beer, 
bte 8tefe (-ti) braid on the trousers 

seams, stripe. 
Wctett (0 — o) to offer. 
(ilbeit to form. 

Bittbett (a — u) to bind, tether. 
h\9 to, up to; bl« an up to; bi« in 

as far as, into; bid ju as far as, 

till, up to. 
ble ©itte (-it) prayer, petition. 
bitter bitter. 
bimafierett to bivouac. 
hlanf bright, polished. 
bicfcii (a, te — a) to blow. 
blatt blue, 
bte 83Ifttte blueness. 
ha9 8(att(eiiteit blue Imen, denim; 

blauleinen (made of) blue denim. 
bleiben (tc — te, f.) to remain; 

Meib' ftfecn sit still, 
bcr mid H) glance. 
bUnb blind. 
biittfett to gleam. 
bli^ett to flash, lighten. 
bl0^ merely, only, 
bad $5Ut blood; bad iunge Slut the 

young fellow (or girl), 
b(tttett to bleed. 

bcr S^Itttflei! (-c or -n) bloodnstain. 
bltiti0 bloody, blood-stained. 
bltttittttg very young, 
ber 83IttttieHuft loss of blood. 
boifett to kick, buck. 
U», b5fe bad, evil. 
branb^eifi scorching hot. 
branbig seared. 
braufi^eit to use. 

berOrantte (-n) bay (or dun) horse. 
braufett to roar, 
blc 8raitt (*c) fiancee, bride. 



bvati good, honest. 

httd^tn (i, a — 0, trans. ^., intr. f.) 

to break. 
bnit broad; brettmad^en r^. to 

take up much room. 
breitf f^Ult(e)rig broadnshouldered, 

square-built. 
brettitett (branntc, gcbrannt, 1^.) to 

bum tr. and intr. 
brittgeit (brad^te, gebra^t) to bring, 

take, 
bad »rot (-e) (loaf of) bread, 
bcr Somber (*) brother. 
hxMtn to bellow, roar, (of thun- 
der) to roll, 
bcr S^ntmmer (— ) blue-bottle, 

meat-fly; also (flZ.)big cannon, 
bie SJtttft (*e) breast, 
bie 8ntfttafd)e (-n) breast-pocket, 
bad Silttbel (— ) bundle. 
bttttt motley, variegated, gay. 
bie S^itttt^eit motley appearance, 
ber Oufclt (''e) bush. 



ber QJiaxplt'ptopUn (—) tampon, 

plug of lint. 
dirtpad) Christian, 
bie CTiHiVfleiber civilian clothes. 



3) 

ba adv. there; adverbial connective 
then, so; conj. since, as; ba brii« 
ben over yonder. 

babtttd) by it, by this means. 

ba^tniiber or ba ^iniiber in that 
direction. 
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batiu'»$ie^eti f. (8e63te]^en)toinoye 



bamaliS then, (at) that time. 
ba« ^am|yffd)tff (-e) steamship. 
bann then; bann unb toann from 

time to time. 
baratt on it, of it. 
baviiber over it, about it. 
bantnter under it, among them. 
bo'sfcill f. (see jcin) to be here (or 

there), exist, be present. 
ba^ that. 

baiSfelbe see berfelbe. 
babon adv. away; prepositional 

compound of it, of them. 
babott^gefieit f. (see gel^en) to go 

away. 
bajtt' adv. moreover. 
bo^miffi^eit in between, between 

them. 
bein poss, adj. and pron. thy, 

thine, your, yours. 
bettfett (bad^te, gebad^t) to think; 

bcnfcn an to think of. 
bettlt conj, for; somet. preceded 

by \o adv. then, as. 
blc ^e^iefd^e (-n) dispatch. 
bet, bie, bad d^. art. the; dem. 

pron, this, that; somet. in place 

of Eng. person, pron. he, she, 

it; rel. pron. who, which^ that. 
berfelbe, btefe(be, baiSfetbe the 

same, 
bcr ^ettbel (— ) si. devil. 
betttffi^ German. 
^eittffi^Iattb Germany. 
btd^t close. 

biif fat, stout; bt(fn)erben to swell, 
bcr ^ietlft (-c) service. 
biei? = biejc«; blc«mal this time. 



biefer, biefe, biefed dem. pron. 

this. 

^ingiSba . what-you-may-call-it, 
thingumbob. ^ 

bof^ yet, after all ; after imper. do. 

bottnent to thunder. 

bQ« ^orf (^er) village. 

ber ^orfmatm (^er or 2)orfileutc) 
villager. 

boft over there, yonder. 

bcr ^rcif (pi. rare -e) dirt. 

bre^eit to turn ; refl. to turn (one- 
self), whirl. 

brei three ; brcl^unbcrt three hun- 
dred. 

b(a)reiit^(auett (see ^auen) to 
strike roughly about one, *^ lay 
on." 

bringett (a — n, f.) intr. to pene- 
trate, press, get through. 

bcr britte third; brittcn* in the 
third place. 

btt thou. 

bumm stupid. 

bitnfe( dark. 

btc ^ttufell^eit (-en) darkness. 

bUttfelrot dark-red. 

bttuftig hazy. 

btttd) through. 

bttrc^'=}c8Ctt to gallop through. 

btttfi^fltte'reit to traverse. 



ebett even ; adv. even, just (now), 

barely, hardly. 
egol' pred. adj. the same; ijl mlr 

gang cgal it^s all the same to me, 

I don't care (a rap). 
tf^vlittl honest. 
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eitt, eiite, eiti tnd^. art, a, an; 

cardinal numeral one; etner, 

cine, eln(c)8 ind^. pron. one, 

some one, one thing, 
bie (Siitliilblltfll Hit) imagination, 

delusion. 
f ilte?Iei wde/cL adj. identical; ba9 

ifi aQe« eiiier(ei it is all the same. 
eiit'^faaeu f. {see fatten) strike 

(waed vntk reference to an idea), 
fiitiger, tiniqt, cfytigetf some; tU 

nigc a few. 
ftiiwal once, jost; nod^ einmal 

once more. 
Cilt'>M|Meil («eef(^ieben)tom8ert, 

slip in. 
eiti$e(it smgle, detached. 
eittSig adj. only. 
ba9 (Sifen iron. 
hex (Sifenfreifer (— ) fire-eater, 

swashbuckler, 
bcr (Stfentetl (-e) iron fitting. 
eifeni adj. iron, 
bie (£(be the Elbe river. 
elenb wretched. 
elf eleven. 

ber @(foffer (— ) Alsatian. 
ba9 (Snbe end; ju @nbe to the end; 

e9 ge^t gu @nbe the end is near. 
enb(id) at last, finally. 
enbloiS endless ; enblofe 3<tt, eter- 
nity. 
en0 narrow. 

etttbeifen to discover, espy. 
eittge'gemiagen to gallop towards. 
etttfe^t horrified, 
etttfteten f. {see fie^eii) to arise. 
etttamei'^geiiett («ce ge^en) to go to 

pieces. 
etMidj hereditary. 



bie (Srbe earth, ground. 

ergftlt|(ett to complete, comple- 
ment. 

ttfitbtn {see ^eben) to upraise. 

tti^tn to heighten. 

bie (Mtnntni9 (-uiffe) perception. 

er!(ftreit to declare. 

erfuitbigeit (nac^) r^. to mquire 
(after). 

edebeit to live through, go through . 

ttmatttn f. intr. to weaken. 

ber (Sftlft earnest, seriousness, a 
serious matter; ba9 ifi (Smfi 
*'that means business.*^ 

bie (Sntte^eit (-en) harvest-time. 

bie (Srregung (-en) excitement. 

erfdieiitett K^eefd^einen) to appear. 

tvft adv. firat, only, not until. 

ber, bie, ba« ttftt adj. the first. 

erfteni? in the first place. 

tt^^ttn to tell. 

etlvai9 ]>ran. something; adv, some- 
what. 

eiotg everlasting, continual. 

9 

ber ^aifelff^eiit light of torches; 

bei f^adfeifd^ein to the light of 

torches. 
fal^ren (fi, u — a, f.) tr. and Mr, 

to drive, travel, 
ber ^a^rer (— ) driver; areitt. 

driver of the leadspan. 
fatten (fi, ie — a, f.) to fall, 
bie gfarm (-en) {Eng.) farm, 
faffen to take hold of. 
faft almost, 
bie gfauft (*e) fist. 
fegeit to sweep. 
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fe^leit to be absent 

bie gfeiglpeit Hn) cowardice, proof 

of cowardice, 
f eitt fine. 

bet ^ittb (-t) enemy, 
feittblifi^ hostile, the enemy^s. 
bad gfelb (-et) field, 
bet gfelbtoebel (— ) sergeant-major. 
bcr gfelbgttg (^e) campaign. 
f etttC adv, afar. 

ble ^ente (-n) (remote) distance. 
fetl4t damp. 

badgfeuer (— )fire; gcuerl fire! 
fettevtt to fire. 

ble gfeuergarbe (-n) sheet of fire, 
bet ^tterlSmt fire-alarm, 
bie gfeuerftcttte (-n) fireplace, 
bie ^euerpnge (-n) tongue of 

flame. 
ba« gfieBer {— ) fever. 
fieBent to be feverish; ber gie:= 

bembe fever-patient. 
{iebrtg feverish, 
ble gftgitr (-en) figure. 
flttbctl (a — u) to find, 
bie 3f(afd)e (-n) flask, bottle, 
ber gflitf en (— ) patch, piece. 
flicgeii (0 — 0, f.) to fly ; mit file* 

genben ©onben with feverish 

haste, 
flilt! nimble, 
ber 3rlor (-e or *e> bloom ; in glor 

fommen to flourish. 
{Ittdtett to curse. 
jlilc^tig fugitive. 
b€r 3f(u^ (giaffe) river, 
ble gfolge (-n) consequence; an ben 

golgen from the consequences. 
folgen to follow. 
frageit to ask. 



ber ^xanf (-en) franc (about twefn- 

ty cents). 
gfrattfreifi^ France, 
ber gftanaofe (-n) Frenchman. 
frattjiJflfc^ French. 
freili(4 of course, however. 
frembarttg strange. 
freffett (I, a — e) to eat (used of 

animals), 
ble gfrenbe (-n) joy. 
frenen r^. rejoice. 
fnfdt fresh, clean; adv. newly. 
ftifc^gebocfeii new-baked, 
ble ^ront (-en) front, 
ber gfttd^d (""e) fox, also chestnut 

horse. 
fftlileit to feel. 
fftttf five. 
filttfsig fifty. 
filr for. 

ble ^ttrc^e (-n) furrow. 
fitrditliar terrible, 
ble grttrittbarfeit (-en) terrible- 

ness, horror. 
fiktdttttlx^ terrible, 
ber gfilrp (-en) prince, 
ber Pfilter' (-e) fusileer. 
ber gftt^ (*e) foot ; ju gflfien at the 

feet of. 



ber &atopp gallop, full speed. 
gatts adj. whole, entire; bad^anje 

the whole (thing) ; adv. wholly, 

entirely, quite, just, 
ble ®ar6e (-n) sheaf, bunch, sheet, 
ber (Banl ('e) horse, nag. 
gebeti (I, a — e) to give; e9 glbt 

there is, there are. 
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ge^eult dented, battered. 

ber (BtHidt (-n) thought; In ®c* 
banlen abflent-mindedly. 

ba« (S^ebrfinge throng; ein ®ebronge 
cntflanb a crowd gathered, peo- 
ple were crowding. 

ber ©efreite (-n) lance-corporal. 

gegett against, towards. 

geljeti (ging, gegangcn, f.) to go, 
move, travel; gel^ l^ln go there. 

ba« ®t^ixn (-f) bram. 

gelb yellow. 

geI6Iiflt yellowish. 

geI6Ufl^brautt yellowish-brown. 

ba« ®tUni (-c) joint 

ber (General' (-c, coll. *e) general. 

geimg enough; genugl^abentohave 
enough, "be done for." 

geogra^4if<4 geographical. 

gevabe straight; adv, just. 

ba« ^erauffl^ (-e) noise. 

genugttertig of inferior value, in- 
ferior. 

ber ®entf^ (^c) smell. 

bie (S^efd^ifi^te (-n) story, affair, 
thing. 

gefd^Iageu (see fd^Iagen) jaded (ver^ 

ba« ^efd^o^ (©efd^offe) projectile. 

baKS^efd^ii^ (-e) cannon, gun, ord- 
nance. 

ber ^efd^ii^attffa^ (*e) artillery 
level, tangent scale (of a gun). 

ber ®^6^^f^nv (— ) gun cap- 
tain. 

ber ®eff^ii^fam)lf (*e) artillery 
bslttle. 

ba« Q^eflf^t (-er) face. 

bie (Btfialt (-en) figure, shape. 

geftertt yesterday. 



gefuitb well, sound, 
bad ®etDel|r (-e) musket. 
geiDiuueit (a — o) win, "make." 
bad (S^ettiffen conscience. 
ble®Iadffl^er6e (-n) piece of broken 



glait6ett to believe. 

gleif^ adj. like; fec^d gletd^e ^ap* 
pen six black horses all alike ; 
adv. directly, immediately, soon , 
in a moment. 

gleiteit (i — t, f.) to glide, slip. 

ba« &tab (*er) grave. 

grabett (a, u — a) to dig. 

bad &tahtvtn^ (-e) cross erected 
on a grave. 

grabe seegerabe. 

bie &tanatt (-n) grenade, (shrap- 
nel or bomb-) shell. 

ba« ®ta& (^er) grass. 

gratt gray. 

bad ®tantu horror. 

grattleittett of gray linen, can- 
vas. 

grattflg frightful, gruesome. 

greifett (I — - i) to grab, seize; grcl- 
fen nad^ to clutch. 

greitteit viUg. to blubber, also to 
grin. 

ber Crenel (— ) horror. 

ber @Hmm rage. 

grob coarse ; grobe ^atterte heavy 
battery. 

gr0^ great, large; grog ttierben to 
grow up. 

bie @r5ge (-n) greatness, size. 

gro^fd^nan^tg coll. bragging. 

gtft^ett to greet, salute. 

gnt good ; adv. well ; gut tun be- 
have. 
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ba« ^aat (-e) hair. 

f^ahtu (l^atte, gel^abt) to have. 

ber (bad) ^^ficffel chopped straw, 
chaff. 

bcr 4^afer oats. 

bie ^^agerfeit leanness, gauntness. 

ber 4^al|n (*e) cock, tap. 

ber ^aibhof^tn (—, leas correctly *) 
semicircle. 

IjattiQeffi^Ioffen half-closed. 

I|al6an!d half left, mUU. (to the, 
left oblique. 

ble 4^Slfte (-n) half. 

bie (ber, ba«) ^alfitt (-n, or — ) 
halter. 

bcr ^aU (*e) neck, throat. 

Ijalten (a, it — a) to hold, keep, 
halt, stop; vnth auf maintain, 
have regard for; r^. loUh an 
to hold on to. 

4^am6urg Hamburg. 

ble 4^anb (^e) hand. 

liangen {or ^fittgen) (^ing, ge^ait^ 
gen) to hang (intr.). 

^an& aJbhrev. for 3o^anne« John, 
Jack. 

]|art hard; adv. sharply. 

fatten (l^teb, ge^auen) to hit ; mit 
ber $eitf(i^e auf bie $ferbe ^auen 
to give the horses the whip. 

ber 4^auf ett (— ) heap, mass. 

ber 4^att|itmatttt ($auptleute) cap- 
tain. 

bad S^md (*er) house, dynasty; 
nad^ ^au« (^auje) home. 

bie ^^aui^frau (-eii)housewife, mis- 
tress of the house. 

^ebctt (o — 0) to raise. 



bad 4^eer (-e) army, host. 

bie $eibe (-n) heath, prairie. 

bie 4^eimat (-en) home {in a larger 
sense, i. e. country or town); in 
ber ^eimat at home. 

lieimUd^ secret; adv. secretly. 

^eig hot. 

(eigett (ie — ei) to be named, 
called. 

ber 4^clb (-en) hero. 

ble i^elbetttat (-en) heroic deed. 

ielfett (I, a — o) to help. 

f^tU bright, light. 

^tUUan light-blue. 

ber $elm (-c) hehnet. 

bad 4^emb (gen. -e?, pi. -en) shirt. 

l|er hither, here {denoting the di- 
rection) ; postpositive after ex- 
pression of time, ago, since. 

lieratt' up, up to, near, (up) this 
{or that) way, at. 

Ijeratt'»l|in!eu f. to limp up (to). 

iittm'^ommtn {see fommen) to 
come up (to), approach. 

l^eratt'^rofett f. to dash up madly. 

Iteratt'^reitett f. {see relten) to ride 
up. 

l|eran'«f^rtttgett f. {see fpringen) 
to leap along, come leaping 
along. 

l^eratt'^aerren to tug up (by force). 

^eraiii9'»]|ftngett {see liangen) to 
hang out. 

%ttan»''tommtn {see fommen) to 
come out. 

ffttand'^fttUtn refl. to prove, ap- 
pear. 

I|eraud'»ftr5mett topourout(in<r.). 

I|er6ei'«ffl41e^)iett to haul up. 

ber 4^er6ft (-e) autumn. 
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ber ^ttx (gen, -n, pL -en) gentle- 
man; master; Mister. 

lerrf^ett to reign. 

fitvnm' around ; Return I tumround t 
milU. (right or left) about face I 

l|entm'-»etfeu {see ttierfen) to 
throw around, turn sharply 
around. 

lemttter down. 

^erttti'ter^ftftraett {intr, f.) to fall 
off. 

lieulett to howl. 

petite today. 

^ierljer hither, this way. 

ber i^imiitel (— ) heaven, sky. 

]|in thither, there {denotirig direc- 
tion), forth, out ; l^in unb l^er to 
and fro, l^in unb guriid back and 
forth. 

Ijittattf up. 

l^ittattfofliegett (see fdegen) to fly 
up. 

lixnmf''^thttt (see l^ebeu) to raise 
up, lift up. 

]|ittbttrfl(' through, throughout (es- 
pecially after dtf, of time). 

Ijiueiit'^fiteifen to put in. 

llitt'-fattett (see fatten) to fall. 

^ittfett to limp. 

liiu'*fitarrett to stare ahead. 

^itt'^fteOett rq/l, to stand up. 

Ititttett adv. behind. 

f^inttn&'htt backwards. 

littter prep, behind. 

bad 4>intertiein (-e) hind leg. 

Ijititerbreitt' adv. (^intenbretn) 
afterwards, behind, '^ after the 
fair." 

llitttev^ev' at the tail-end. 



Ijitt'terrftffd from the back, back- 
ward. 
fl\niXbttsMTos8(denoting direction). 
^itttDtg' away; iiber • . . I^intoeg 

past. 
liu'^tDerfeu (see nierfen) to cast (in 

the direction); r^. to throw 

oneself down. 
Ijod^ high, tall, high-pitched ; 1^5(^« 

fie extreme, 
ber 4^of (*e) court, yard, country- 
place, estate, farm, 
bie ^^offttuttg (-en) hope. 
bie^^offtette (-n) homestead, farm, 

manor, 
bie ^^t (-n) height, hill. 
]|o]|( hollow ; ben deaden l^ol^I ma* 

d^en to hollow one^s back (throw 

one^s back in), 
bie 4^d]|Ittttg (-en) hollow. 
Ijolett to fetch. 
^Olfteitt Holstein. 
ber 4^o(fteitter (— ) a man from 

Holstein. 
^olfteittifd^ adj. (of or coming from) 

Holstein. 
bad $oI$ (*er) wood, 
ber 4^oIaf 4it4maf^er (— ) maker of 

wooden shoes, clogs. 
l|0)l^eu coU. hop, jump around, 

balk. 
l^drett to hear ; with auf to listen 

to. 
bad ^9tn ('er) horn, 
bie 4^ofe or (pi.) $ofen trousers, 
ber ^nh (^) raising, pull, 
bad ^^ttttbefttl^vtDer f (-e) cart drawn 

by dogs. 
(itlU^ert (a) hundred. 
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3 

int = in bent. 

intiiter always, every time; noc^ 
immer still. 

immerfort (immer fort) continu- 
ally, incessantly. 

ititmerau (immer gu) incessantly. 

in prep, in ; in . , . l^inein into. 

bie ^nfattterie' infantry. 

bad^ufattterie'fetter infantry fire. 

ber 3ttf anterifl' (-en) infantryman. 

Utd = in bad. 

ber ^rrtum (*er) error, mistake. 



ja yes ; common as an expletive in 
the meanings indeed, for; {conj. ) 
to be sure, (but) then, why ; 
(inierj.) that's because. 

bie Sfttife (-n) jacket ; (jemanbem) 
an bie Sad e lommen to give (one) 
adrubbing, "dust one's jacket " 
(D.). 

lageu f. to chase, gallop ; with \), 
to hunt. 

bie Sfigentitritlie excitement be- 
fore the chase. 

ba« 9[ttl>t (-e) year. 

ber Sammer misery, despair. 

tftmrnerUd^ miserable. 

jammerit to lament, complain. 

jammemon piteous, heartrend- 
ing. 

jottfett L, G. to yank. 

jeber, jebe, jebefi pron. each, 
every. 

jebenttatttt everyone. 

^o^atttt John. 



ber^ofe^l^droff Joseph's coat, coat 

of many coloi-s. 
ber 3tibe (-n) Jew. 
ber ^[ttnge (-n) boy, fellow ; coU, 

{L. G.)pl. -n« boys. 



ber ^amttah (-en) comrade. 

ber ^am^f (*e) fight, battle. 

bie Staumt (-n) cannon. 

bie ^arliatffi^e (-n) horsewhip. 

bie ^artfitfi^e (-n) canister-shot, 
grape-shot. 

ber §tattat\^tnfiaqtl hail of grape- 
shot. 

bie l^artnffl^e (-n) cartridge. 

ber ^artttf^etttontifler (— ) car- 
tridge-case. 

bie ^afeme (-n) barracks. 

ber l^aftett (— ) box, locker, case, 
(ammunition-) chest. 

feitt oc^'. no ; not a. 

feiner pron. no one, nobody. 

ber ^erl (-e, coll -«) fellow, chap. 

ttu^tn to pant, gasp. 

bad ^nb (-er) child. 

firre tame ; firre madden to tame 
down. 

Uapptn to clap, clatter; coll. to 
go well. 

flappttn to clatter. 

flat clear. 

fleiben to clothe ; idiom, to suit, 
become. 

Heitt little. 

flingetl (a — u) to sound. 

fUnren to clank, clash, clatter. 

fittg clever. 

fnaifen to crack. 
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fnaUtn to pop. 

fnarrett to creak. 

fnattertt to rattle. 

ba« tole (-(e) ) knee; In ben Stnittn 
Uegen to be on one^s knees ; in 
blc ^iec fallen to drop to one's 
knees. 

bad ^iefHiff (-e) knee-piece, knee- 
patch. 

fttirfd^ett to grate ; mit ben 3fi^n«w 
fnirfci^en to gnash one's teeth. 

ber ^ttofl^ett (— ) bone. 

fitttnett to snai-l, growl. 

ber Coffer ( — ) trunk, box, travel- 
ing-bag. 

fommanbierett to give (military) 
orders, command. 

ba« ^omntanbo (-«) (military) 
command. 

ber ^ommattbontf (-e) word of 
command. 

fommeu (a — o, f.) to come, go, 
get ; fontmen an with ace. to get 
at. 

ber ^dttig (-e) king. 

fiiuttett (!ann, lonnte, gefonnt) to be 
able (to do). 

ber ^o^if (^) head. 

bie ^opptl (-n) sword-belt. 

ba« ^otn sight (of a gmi). 

ba« ^0r)ld (— ) corps {milit.), 

frad^ett to crash. 

ftani sick, invalid. 

ha^ett to scrape. 

bad ^eil$ (-e) cross, small of the 
back. 

bie ^eitaleine (-n) coupling-rem. 

ber ^rensttieg (-e) cross-road. 

fried^en (o — o, I) to crawl, creep. 

ber ^rieg (-e) war. 



Itiegen coU. to get. 

bie ^mq^fttapa^t (-n) hardship 

of war. 
bie SMdt (-n) cratch. 
ttumm crooked, 
bie Stnfi ('e) cow. 
hm short; adv. briefly. 
fnrgatmig asthmatic. 



lad^ett to laugh. 

ber SaiffHefel (-— or -n) patent 
leather boot. 

laben (labfl or tobefl, u — a) to 
load. 

bie l^afette (~n) gun-carriage. 

badSager ( — )camp, encampment; 
socket, receptacle. 

ber Sagerfommaiibaitt (-en) com- 
mander of the camp. 

bie f^ampt (-n) lamp. 

lang long, tall, at full length ; adv. 
after d^, of time for — ; (ange 
for a long time ; (ange l^er a long 
time ago. 

lottgbeittig long-legged. 

bie Sftuge (-n) length, height. 

(angett to stretch out one's hand ; 
langen nad^ to clutch; mit ber 
$anb langen to put one's hand. 

langgejogett long-drawn. 

I&ngiS prep, along. F 

langfam slow. 

ber SSrm noise. 

(firmen to be noisy, shout; ba« 
?fimten noise. 

Iflffen (fi, ie — a) to let, leave, quit, 
stop, have (causative). 

ber fianf (*e) course; im Saufe while 
running. 
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Ittttfeti (au, Ic — au, to to ran, be 

in motion. 
lant aloud. 

lattter invariable adj, nothing but. 
ba« Sojarett {-t) (milit.) hospital, 
ber Soaarettgel^ilfe (-n) orderly at 

a militaiy hospital, surgeon^s 

assistant. 
Ithtn to live. 
leifeti to lick. 
ba9 Sebenoer! leathers, straps and 

belts. 
badSebersettg leathers, straps and 

belts. 
legeti to lay. 

leljtteti to lean ; gelel^nt leaning, 
ber fieib (-er) body ; t)om Selbe f^aU 

ten to keep at a distance, 
ble fieii^e (-n) corpse. 
leif^t light. 

leii^tfilgig lightfooted. 
leibeti (tttt, gelttten) to suffer; Jel* 

ben m5geu to like; nid^t leiben 

mogen to dislike. 
leibUd^ tolerable, fairly good, 
ber Setntuattbfe^en (— ) linen rag. 
bie fieitte (pi orUy) people, men. 
ber Setttnattt (pi -d) lieutenant. 
ba« fiieftt (-er) Ught. 
Ueb dear, 
ble fiiebe love. 
ftegeti (a — e) to lie. 
bie fiittie (-n) line, 
bie Sittfe the left side or hand; 

)ur l^infen at the left; Unfd on 

or at the left. 
(olien to praise. 
^9 Sofi^ (*er) hole. 
fiolier adj. from prop. n. 2olfte; ble 

So^er $eibe the heath of Lohe 



(near Husum in Schleswig-Hol- 

stein). 
UB loose; Io0! go! (be) off! go 

it ! go ahead ! 
Idf en to loosen. 
Ioi9'«gel|en (see gel^en) to start ; e9 

ge^t lod things are going to be- 
gin. 
lod'^Yeigen (see relgen) r^. to tear 

off (trans, or intr.). 
l0i$'«ff^(agett (see f^Iagen) (ouf) to 

hit away (at), 
ble fittft (*e) air. 

m 

madden to make, do. 

ba« a^dbf^en (— ) girl. 

m&]|ett to mow, cut down. 

ble a»ttiefifit (-en) majesty. 

ber WHaiot (-t) major. 

^mal = elnmal. 

man ind^. pron. one. 

manii^er, manii^e^ mancl^ed some, 
many, many a (one). 

ber ^ann (^er) man; pi iWann 
men = soldiers etc. 

mannigfai^ varied, motley. 

ble 3Ronnf(^ttft (-en) (squad of) 
men, crew, troops. 

ber WHanitl O mantle, cloak. 

ber 9Rar!etenber»agett (— ) sut- 
ler's wagon. 

ber Wtat^a^ (h) march. 

marf^bereit ready to march. 

marfd^teren to march; Im 9J?ar* 
fti^leren during the march(es). 

ble 3Rttffe (-n) mass. 

mfigig moderate (-sized). 

bad Wlani C^r) mouth (of an ani- 
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mal); bad 3)^aul f^aiUn coll. to 

keep one's mouth shut, 
bad SJteer (-e) sea, ocean. 
iitelir more. 
bieSReile (-n) mile; ^unbert iD^ei:> 

len tt)ett a distance of a hundred 

miles. 
nteiti, meitte, mciti my, mine. 
nteiuetl to mean, think. , 
meinettoegeu for my sake, for 

aught I care, 
ble SReittttttg (-en) opinion; bte 

SWeinung aufbringcn to broach, 

start an opinion. 
ntelbetl to report, 
ble aRelobie (-en) melody, 
bie ^tn%t (-n) quantity, 
ber 9Rettfl^ (-en) man, human be- 
ing, person, fellow ; pi. people ; 

lein SDiJentd^ nobody, 
ble SRettfl^^eit humanity. 
menffitlill^ human. 
nterftuiirbig remarkable,* curious, 

strange, 
ble SRiette (-n) mien, 
ble Wxmtt (-n) minute. 
VXM with, along (with others). 
lltit'«tltafl(ett to take part in, go 

through, 
ble 3Ritte middle, 
ber SRittel^uttft (-e) center. 
ntU'^jietett (see glel^en) \. to march 

along. 
mdgett (module, gentod^t) to want. 
mdgftll^ possible, 
ber SRottat (-e) month, 
ber SRottb (-e) moon, 
bad SRoot (-e) moor, marsh; in 

Eng. the pi. is preferred. 
ber a^OYgett (— ) morning. 



morgett to-morrow. 

ble SRorgeurdte aurora, daybreak. 

titorgend in the morning. 

ble Widt (-n) gnat. 

mfibe tired. 

ble SRftlje (-n) trouble, pains ; ed 

Ifl ber SWft^e ipert it is worth 

while, 
miillfeng laborious. 
mttftern to muster, 
ble mntttt (') mother, 
ble m^t (-n) cap. 

91 

na interj. well then. 

ber ^ttbel (— ) navel, hub. 

nad^ prep, after, to; toward; ^ad^ 
. . . I^ln towards, in the direction 
of. 

ttad^'^benfen (see benlen) to reflect. 

nad^'^fltegen (see fllegen) to fly 
after, flutter after. 

nad^ljer adv. afterward. 

ttad|'4a{f ett (see loffen) intr. to sub- 
side. 

ttad^'^felien («eefe^en)tolookafter, 
look into, give a look. 

ble 9}a4t (^) night. 

bie 9ladnipatt9niUt (-n) night pa- 
trol. 

Italic nalie near ; n^il^er fommen to 
approach. 

ber 9^iime (-n) name. 

nametttftd^ especially. 

tlSittUd^ adv. namely, "you(imjyit) 
know." 

bie ^ait (-n) neamew, near sur- 
roundings. 

tta^ wet. 
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tte^ett beside, next to, at or to the 
side of ; neben , * . l^er alongside 
of. 

«e(ett6et by the way. 

tte^etteittaitber side by side. 

bic 9}elienfai^e (-n) unimportant 
thing, trifle. 

ble ^tthtnfttd^t (-n) side-street. 

tttlimett (i, a — - o) to take. 

ttett adj. new ; adv. anew. 

bic 9^eugier curiosity. 

tteufUiertt made of German silyer. 

ttifi^t not ; ni(i^t tne^r no more, no 
longer. 

ttifl^td nothing. 

ttie never; nle unb nlmmerme^r 
never, never under any circum- 
stances. 

uiebettrfid^tig vile. 

ttimmermel^r nevermore, never. 

tto4 still, yet, even; nod^ Immcr 
still, all this (that) time. 

bte 9^ot (^e) want, misery, distress, 
calamity. 

udtig necessary. 

bic 9himmer (-n) number. 

tttttt now. 

ttllt only. 

bcr 9{nPaum (*c) nut-tree. 

nft^eit to be of use ; rndft^ nii^n 
to be of no use; c« nfltjt aUc« 
ntc^td it^s all of no use. 

bic 9{iU;uu0 the wear (and tear). 



0! interj. oh! 
oh whether. 

ohtn adv. above, up there, on top, 
mounted. 



bcr OHerfdrfiev (— ) upper part of 

the body, 
bcr Ohttft (-en) colonel. 
ober or. 
offeit open. 

bcr Dfp^lcr (-c) officer, 
ottte prep, without, 
ble JDl^rf eige (-n) box on the ear. 
bcr Dtifcl (— ) uncle, 
bic Orbnmtg (-en) order; auf Orb* 

nung l^altcn to keep (good) order, 
bcr iDftett east; nad^ Often towards 

the east. 



tiaifeit to seize. 

bad ^alet (-e) package. 

bic ^apptl (-n) poplar. 

ble ^apptlaUtt (-[c]n) avenue or 

double row of poplars, 
bic ^arabe (-n) parade ; gur ^a* 

rabc for a show, 
ble ^otroite (-n) cartridge, 
bcr ^fal|I (^) pile, stake, post. 
Jifeifeti (I — I) to whistle. 
ba« ^f erb (-c) horse ; gu <Pferbc on 

horseback, 
bcr ¥ferbelialter (— ) man who 

holds horses, 
ble ¥flege care, nursing. 
pfit^tu to be accustomed to; pfleg^ 

te used to. 
ble f flif^t (-en) duty, 
bcr ^flng (^) plough. 
tiPfigeit to plough, 
bic ¥f[ttg§eit ploughing season, 
bcr ^Itt^ (*«) pla-ce ; am ^(a^c fcln 

to be on the spot, at the goal, in 

position. 
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plJUfliU^ .saddenly. 

ble ^Ma (pi -«) polka (a Polish 

dance), 
hit f oftfarte (~n) post-card. 
ptaiiUn to brag, 
ber ^reitfie (-n) Prussian. 
(ireu^iffl^ Prussian, 
bie ¥ro^e (-n) limber, forepart (of 
* a gun-carriage), 
ble ^ronitt) (-en) province, 
bag ¥nltier (— -) powder. 



qitfifett to squeak. 

qitftlett to torment. 

quaffeltt to talk nonsense ; (ag bein 
Cuaffein quit your nonsense. 

qntt pred. adj. transverse, diag- 
onal ; adv. crosswise ; qiier ilber 
(right) across, diagonally across, 
athwart. 



bad Oiab (^er) wheel. 

ber IRttbreif (-en) tire (of a 

wheel). 
^rtttt = ^eran. 
ber 9iaub \hx) rim. 
ber Oiafi^e (-n) black horse. 
rafetib frantic, 
ble Oiaffefignr (-en) (the shape of) 

a thoroughbred, a type of his 

race, 
raffelu to clatter, 
bee dtoitfl^ smoke. 
rau^ett to smoke. 
rcd^t right. 
ba« tKec^t (-e) right. 



ble 9ief^te right hand; gur Slet^ten 

on the right. 
XtHoii^ on, at {or to) the right. 
tebcit to talk. 
rebfelig talkative, 
ber 9<e0ett rain, 
bag Slegtmetit (-er) regiment. 
regnerifd^ rainy, 
ble 9ieibtttt0 (-en) friction; ^tU 

bung unb 9in^nng rub and wear, 
ble Weife (-n) journey ; tt)elte 9lelfe 

long journey. 
vei^ett (I — I) to tear, pull. 
reiten (I — I) to ride (horseback), 
ber 9teiter ( — ) rider, horseman. 
retttteti (rannte, geraunt, tO to 

run. 
ble Stefeme (-n) reserve, 
ber Oiefemifr (-en) reserve-man. 
rid|tett to adjust, set; gerabe rlt^ten 

to set straight. 
rifl(ttg right, correct, 
ble SHd^ttttig (-en) direction, 
ried^ett (o — o) to smell. 
rUigeti (a— u) to struggle. 
ringdnm all around, 
ber Stitittfleiu (-e) gutter, 
ber 8loif (*e) coat, 
bad Oiol|r (-e) barrel, stock (of a 

gun). 
rotten to roll. 

rottaarig red-haired, red-headed. 
rdtUd^ reddish, reddened, 
ber mUtn (— ) back, 
ber 92fic!)ttg (*e) retreat. 
rtifeti to call, 
ble ffin%t rest. 
ntljig quiet, calm. 
rttttb round, 
ble 9{uufe(rill^e (-n) beet (-root). 
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ber @&iel (— ) sabre. 

f fteit to sow. 

fageti to say. 

ber Sottb sand. 

fotteln to saddle. 

f aufett to roar. 

bie Sd^a^raife (-n) saddle-cloth. 

fd^abe feitt impers. verb; bad ifi 

fd^abe that is a pity. 
fdiaffen to transport; belfeltc fd^af* 

fen to put aside. 
fd^fl^etl to reckon, estimate. 
fd^etnen (le — te) to seem. 
f fi^elten (i, a — o) to scold. 
f fi^iebeti (o — o) to shove. 
fd^iettett to (put in a) splint. 
f fi^ie^en (o — o) to shoot, 
bie Sf^imttltii^e (-n) cap with a 

visor. 
fd^irren to harness, 
ber Sd^Iof sleep, 
ber ^a^laq (*e) blow. 
fd^Iageit (ci, u — a) to strike, beat, 
f d^Ied^t bad, poor ; e« jie^t fd^tec^t 

things are {or look) bad. 
@d^le«ttiig*$0lfreiti Sleswick- (or 

Schleswig-) Holstein. 
fd^Itmtlt bad. 
ber Si^Ittdf (-e and h) draught, 

mouthful. 
fd^mal narrow, 
ber Sd^mera (gen, -e« or -en«, pi 

-en) pain, 
bie S^miebe (-n) smithy, forge, 
ber @4mtt^ dirt. 
fd^tteiben (ft^nltt, gefd^nltteu) to cut. 
fd^on already. 
fd^Stt handsome, fine, beautiful. 



fd^ottett to spare, be chary of. 

fd^rftg aslant, diagonal. 

fd^redflid^ terrible. 

ber Sd^ei (-e) cry. 

f dliretbett (te — le) to write. 

fd^reiett (le — ie) to cry, exclaim. 

ber Sd^ritt (-e) step, pace. 

f dl|iitteltt to shake. 

ber 84tt^ shelter, protection. 

f d^lDattfett intr. to rock. 

fd^ttarj black. 

fd^tteigett (le — le) to be silent; 

td^lDelg' jiiU baDonI don't speak 

of itl 
ber Si^ttiei^ sweat ; Im ©d^lDelge 

l^ree Slngejtd^tee in the sweat of 

their brows. 
fd4ttiet^6ebed^ covered with per- 
spiration. 
fd^ttpetteu (I, — 0, t.) intr. to 

swell. 
fd^tDtttfett to swing, wave, wheel 

about. 
fd^ttCY heavy, difficult,, great, 
bie Sd^ttertf^i^e (-n) tip of the 

sword, 
bie (Sd^tDcfter (-n) sister. 
fd^ttSrett (u and o — o) to swear, 
ber Sd^tDttttg (^e) swing. 
fed^d six. 
fedifte sixth. 
fed^jellnte sixteenth, 
bie @eele (-n) soul. 
f e^eti (le, a — e) to see ; jte^ I look I 

jte^ ba I look I fielft' mal an just 

look at that ; well, well. 
fellnig sinewy, muscular. 
fe^r very. 

feitt (toax, gelDefen, f.) to be. 
feitt, feitte, feitt his, its. 
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feit since. 

bte @citc (-n) side, flank; ^ur @eite 

aside, sideways, to the side. 
ba« @eUettge»e]|r (-e) side-ann, 

sword. 
fcHift pron. self; er \tlhft (he) him- 
self, 
ble Senfnng (-en) hollow. 
f c^eit to set, put ; f ctjen iihtx vrith 

ace. to cross (over). 
feufaen to sigh. 
@le you. 
peliett seven. 
jtcbatfl seventy. 
jfittlx^ moral. 
ft^eu (fag, gcfeffen) to sit; fitjen 

hUihtn, f. to keep one's seat. 
fo so, there ; after condit. clause 

then ; fo etn such a. 
fofort at once, immediately, 
ber ©ofttl (^e) son. 
fold^ indecl, and fold^er, \oldit, 

f0l4ei9 such. 
foliett mod. aux,; ic^ fotl I shall, 

ought to, am to, should, must. 
fo^tt = fo ein. 
fottber^or strange(ly). 
bcr @0tttta6enb (-e) Saturday, 
blc @onne (-n) sun. 
ber @otttttag (-e) Sunday. 
fottft else, otherwise, usually, 
bie @orge (-n) anxiety, care. 
forgett to care. 
foYgfam careful, 
bcr (S)ia^ (@pS6e and @pSffe) joke; 

au8 @pa6 for fun. 
f^at late. 

blc ©pcid^e (-n) spoke. 
S^i^erer o^/. of Spichem. 
ber 8)ltegel (— ) mirror. 



ftiielett to play. 

f^t^ pointed, shaip. 

f^Iittertt to shiver, splinter. 

ber @^orn (-e ani [generally^ 

@poren) spur; bie ©poren geben 

to set spurs to. 
f^red^ett (i, a — o) to speak, talk. 
f^rittgen (a — u, generally f.) to 

spring, jump. 
f^nifett to spit. 
f^iiren to notice, feel, 
ber @ta6i8offtaicr (-e) staff-officer, 
ble @tabt (^e) city, town. 
ble8taffe( (-n) step, rung; (mUit.) 

echelon, reserves, 
ber (Sttttt (*e) stable, 
ble ^taUttatS^i (-en) stable-clothes. 
ba98tangentiferb (-e) wheel-horse, 

pole-horse, thill-horse, 
ber Stangenreiter (— ) wheel driv- 
er (in the artilleiy). 
pttr! strong, powerful. 
ftatt fixed, rigid, petrified. 
ftarren to stare. 
ftattlicfi stately, stalwart. 
berStaub dust. 

ble @tattittoI!e (-n) cloud of dust. 
fteii^en (I, a — o) to sting. 
fttdtn (ftedte or [only intr,] fiat, 

gcfierf t) tr. to put, stick ; intr. to 

stick; idiom, to be. 
ber @teg (-e) small bridge; S©cg 

unb @teg road and path. 
fttdtn (flanb, geftanben) to stand; 

idiom. e« ftcl^t (gefc^rleben) it is 

written ; fte^en biclbcn to remain, 

be left (standing); to stop, halt ; 

eS ftel^t fc^leci^t see a. v. fc^Ied^t. 
jtcif stiff. 
ftcigcit (ie — le, f.) to climb. 
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ber ®teiu (-e) stone. 

ble SteOe (-n) place, spot. 

fUUtn to place, put down ; r^. to 

stand up. 
bte ®telltitt0 (-en) position. 
fteYHett (I, a — 0, 1) to die. 
ber ©tier (-e) steer, bull. 
ftia adj, still. 
ftittfett (a — u) to stink. 
ftocfett to pause, falter. 
ftdllneu to moan. 
ftniptvn to stumble; idiom, fiol^em 

iiber voith ace. to stumble on = 

to accidentally meet. 
fJolj proud. 
Ilotlfett to stuff, cram. 
fto^eu (5, le — o) to push, prod, 

pound, jolt. 
ftotteru to stutter. 
ftramiit rigid, erect; jlramm flc* 

^en to stand at attention; ftci^ 

^amm l^infletten to stand at 

attention. 
®tirafibttYg 8tra8(s)burg. 
ber StraPurger (— ) one who 

comes from Stras(s)burg, a 

Strsus(s)burger. 
ble @tira|e (-n) street, road, 
ftrattd^eltt f. to stumble. 
fhre6eit to strive. 
ba« Stroll straw. 
fhrdmett to stream, pour, 
ble @tttlie (-n) room. 
ba« (Stfll! (-e) piece. 
fhtmilt dumb, silent; fiumm unb 

jiarr stupefied, 
ble ®tttttbe (-n) hour; t)on @tunb 

an from that very hour. 
fHirmett to storm. 
ft&titn to drop. 



ble ®ttlte (-n) mare. 
{ttrreti to buzz, sough. 



ber 5^tt9 (-e) day. 

ba« %ai (*er) valley. 

tanjett to dance. 

tapfer brave. 

ble Sofi^e (-n) pocket. 

tOlt^ett to dip, steep. 

taumeltt to totter. 

tuttfettb thousand; tanfenbe thou- 
sands. 

bad Xmmxt tackle, twine. 

ber Seefeffel (— ) teakettle, teapot. 

ber Xdl (-e) part. 

teilett to separate. 

tlcf deep. 

tiefHIait dark-blue. 

bad Xitv (-e) animal. 

ber Xifitt (— ) tiger. 

toblDtttlb mortally wounded. 

toll mad. 

ber %on {h) sound. 

tof eit to roar. 

tot dead. 

ber Xtah trot ; im Xvabt laufen to 
trot. 

trageu (fi, u — o) to bear, carry. 

ber Sraum (^) dream. 

ttaumfd^ttier troubled by dreams. 

treffett (I, a — o) to strike, meet. 

ber ^Jteffer (— )hit. 

treten (I, a ~ e) to tread, step. tr. 
§., intr. iLSuaUy {. 

itinUn (a — u) to drink. 

troifeti dry. 

ber ^rommelf4(ag C^e) beat {or 
beating) of drums. 
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trdfteit to console; trdfte bid^ ! cheer 
up! 

bte SrBfhtttg (-en) consolation; 
)ur Sroflung as a consolation. 

trfiUfinttig melancholy, dejected. 

tie ^rtt^^e (-n) troop. 

tiid^ttg clever, skillfal. 

titit (tat, getan) to do, act. 

bad ^untgerfit (-e) gymnastic ap- 
paratus. 

ber Xt^pfin^ typhus, typhoid fever. 

U 

filler prep, over, beyond, across, 
more than ; ilbcr . . . I^in over ; 
iiber . . * l^intoeg past. 

ftdereifrig over-zealous, officious. 

HAtt^aupi generally speaking, al- 
together. 

fiierlaut clamorous. 

fi6erd = iiber bad. 

ftlierffiett to strew (or cover) with. 

fi6er{itarf overstrong, superior in 
force. 

bie lUr (-en) clock. 

nm prep, about, around, at ; um 
. . . 3U in order th^t. 

tttlt^Hn'ben (see blnbcn) to tie round 
with. 

ttttt'^bre^en r^. to turn around. 

ttm'sfe^rett to turn around; {intr.) 
return. 

tttit'^fe^en (see fel^en) r^. to look 
around. 

tttn'^ttienbett (see menben) r^. to 
turn around. 

nnbefannt unknown. 

nnb and. 

itnbtfl^t not tight, leaky. 



ttnerfa^rett inexperienced. 

ba« ttngejiefeY (— ) vermin. 

ble Unifmntt (-en) uniform. 

unreitt unclean. 

bie Utttttlie (-n) unrest, agitation. 

ttttten adv. below. 

bie Vintttlippt (-n) lower lip. 

utttentt = unter bem. 

ber Uttteroffigier (-e) non-<;ommis- 

sioned officer, corporal, 
ber ttnterfd^enfel (— ) leg below 

the knee. 
ItntenDegi^ on the way, on the 

road, 
ttttnerftt^t untried. 

bad Saterlanb (^er) native coun- 
try, fatherland. 

badSaterttttfer (— )Lord'sprayer. 

Herftd^tlifl^ contemptuous, con- 
temptible. 

tier6(iiffen to dumbfound. 

nerbrennen (see brennen) to bum 
(up) tr. % and intr. f. 

Herfltegett (see fliegen) f. tr. to pass 
(fly) away. 

Hergeffen (i, a — e) to forget. 

nerfrieii^ett (see frlec^en) r^. to 
creep into, hide. 

HerlajTeti (see teffen) to desert. 

nerUerett (o — o) to lose. 

Herloben r^. to become engaged. 

Hernftnftig sensible. 

ber ^erfd^In^ (*ffc) closure ; artilL 
lock, breech-block. 

Herffttuittbeit (a — u, f.) to disap- 
pear. 

nerf^rengett to disperse; Derfprengt 
scattered, detached. 
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HerfitJlttbnii^Iod incapable of com- 
prehending. 

Herfte^en (see jlc^en) to under- 
stand. 

Herfteittert petrified. 

nernmttbett to wound. 

neraerreu to contort. 

ber ^ttttt {gen, -«, pL -n) cousin. 

Hiel much ; pL many (decZ. or in- 
decl); Die! ft^ore gu by far (too). 

Uier four. 

Uicrte fourth. 

tiieYje^n fourteen; »or Dicrgel^u 
Xagen two weeks before (ago). 

Hierjelittte fourteenth. 

iJlerjig forty. 

ba« SJoIf (^er) nation, people. 

Hott fuU. 

Horn = t)on bem. 

Hot! prep, from, of ; t)on . . . l^cr 
from. 

HOY prep, before, in front of, ago ; 
DOC tt4 l^in ahead; adv. forward. 

tiorllei'sfalirett («ee fal^re) f. tr. to 
drive past ; an iemanbetn t)ocbei« 
fal^ren to drive past a person. 

HOY'^fa^rett {see fal^ren) f. <r. to 
drive up, draw up. 

t'Orgeftent the day before yester- 
day. 

ber Sonttittag (-<) forenoon. 

tfotn, Home adv. m front. 

Hor'^fd^ieHeti («ee fci^teben) to push 
forward, stick out. 

ber Sorfteifer (— ) spring-key ; ar- 
tiU. peg. 

HoriKer adv. past, by ; an . . . k)or« 
iiber past. 

tunrft'der^iageit to go tearing past 
(D.). 



tiorrt'6er^rafen to run past in a 

tearing gallop. 
Hono&rtd forward, ahead. 



»ahhtlx^ 8l. shaky, "wabbly." 

ba« SBad^tfetter (— ) bivouao-fire. 

ble ^a^t (-n) arm, weapon. 

iDagett to venture. 

ber lEBagett (— ) wagon. 

ber lEDagettaitg (*e) train of wagons. 

tDalinftttnig mad, maniac. 

to&fittvh prep, durmg; conj. while. 

tDtt^rtaftig actually. 

ber lEDalb (^r) woods, forest. 

ber JGi^albrimb (^er) edge of the 

forest, 
ber lEDalbtteg (-e) wood-path, 
ber WaU {h) rampart. 
iDattfett to stagger. 
iDann? when? 
ttamm? why? 
)oad interrog. pran. what; dem, 

and rel. that which ; toa^ fiir ein 

(nja« ... fiir eln) what kind of. 
iDad coU.for tixo^x^f aUoforXoit. 
ba« SBaffev (— and ^) water, 
bie ^Viiit (-n) wadding, 
ber SBeg (-e) way, road. 
toeg'-gelieti («ec gel^en) to go away. 
iDeg'^Ianfett («ee (aufen) to run 

away, 
ber SBell'^ntf \-^) (loud) wailing. 
tDeld^ett (i — I, f.) to yield, pass 

(away), 
bie SBeiU (-n) while, 
bte SBelfe (-n) manner. 
iDeig white. 
iDett wide, large, far; setter on- 
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ward, on, farther, beyond that; 

ba lam ed fo totit . . • then things 

came to the point . . . 
tterter«rafett to nm on at a tear- 
ing pace. 
ttiei'ter*)iel|ett (see gle^en) f. tr. to 

move on. 
totUf^tt, mltSlt, ttelf^ed rel. and 

irUerrog, whicli. 
bic ICBelt (-en) world. 
tteubeit (weak, regular, but aiso 

iDanbte, genianbt) to torn. 
iDettig decL and indecL adj* and 

adv. little; pi. few; eln tt)entg . . . 

something of . . . 
ttettit if ; toenn aud^ even though. 
tter interr, pron. who ; dem. and 

rel. pron. he who. 
tterbeu (tDicfl^toirb; toarb or niurbe, 

genjorben, f.) to become, grow ; 

i. p. 8. shall, will; 08 aux. of the 

paae. voice to be. 
tterfett (i, a — o) to throw. 
ttert worth. 
tteftllf^ adj. west. 
ba« SBetter weather. 
tmt adv. as, like ; toit toenn as if, 

as though ; interrog. how ; conj. 

when. 
toiebeY again. 
tDie'ber^fommen (eee lotnmen) f. 

to return. 
iDilb wUd. 
mimm William. 
iDimmeln to teem, swarm, 
ber mnh (-e) wind. 
iDinbig windy. 
WxvUitf^ really, hi fact. 
mitt tangled, dishevelled, 
bie SBiYtin (-nen) landlady , hostess. 



ttifd^eu to wipe, sponge, handle 
the wiper. 

ber JfBiff^er (— ) wiper; aHiU. 
sponge, cleaning-rod. 

iDiffett {toti% tou^tt, getougt) to 
know. 

100 where ; interr. and rel. 

ble SBof^e (-n) week. 

Mter whence; often separated too 
. . . l^er (where . . . from). 

ttoW a4i' well; adv. probably, in- 
deed, I think, may be ; |a tool^I 
surely. 

I0o]|ttett lo live, i-eside. 

ttottett to want, intend. 

Mljlett to burrow, root. 

bie JfBmibe (-n) wound. 

ttitttbertt r^. to be astonished. 

ttiittfil^eit to wish. 

3 

ber gaffu (*e) tooth. 

)el|tt ten. 

jelttttonfettb ten thousand. 

§eigett to point, show. 

ble 3^t (-en) time. 

bad Stlt (-e) tent 

ba« S^^^^^ (3«ntren) centre. 

^tthtt^tn (see bredften) to break 

(to pieces); tr. §. and intr. f. 
itttti^tn (see relgen) to tear to 

pieces ; tr. 1^. and intr. f. 
Serf^Uttertt to shatter, shiver. 
Sertreten (see treten) to crush 

under foot, trample down. 
senofililett to root up. 
jiel^ett (m^ 0«P0«nf t-) to travel, 

go, move, march, pass. 
ba« 3itl (-e) aim. 
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jieletl to aim, sight (a gun). 

5iem(ili^ adj. fair, considerable, 
good; adv. rather, pretty. 

bcr S'^xn anger, wrath. 

gorttig angry. 

51t prep, to, at, for; adv. too; with 
ir\fin. to. 

btc ^nUB^i discipline. 

$tt'=greifett (see grcifcn) to fall to. 

^Vi'AfinltVL (auf) to limp towards. 

5Ule^t at last, finally. 

sum = au bcm. 

bie^iittbf (it raube (-n)ar«i«. screw, 
primer. 

a»r = au bcr. 

5ttre4t'4egett to lay out. 

Stt'^reuneu (see rcnneu, f.) to run 
towards. 

^wM adv. back, backward. 

jttrM'btSttgctt to crowd (or force) 
back. 

Sttrflef =!ommett(see fommcn) to re- 
turn. 



juriiff =tctumeln f. to reel back. 
5ttrii(f^5tel)ett (see jic^cn) «r. \). and 

intr. f. to withdraw. 
$ttfammen together. 
anfam'mett'tragett (see tragen) to 

collect. 
Stt'^fiitlagcu (sec jd^togcn) to slam. 
^n''\(SlTticn {see fc^reien) to shout 

to. 
ber 3wctf (-«) purpose; ba« ^ot 

mc^r 3^^^^ ^^^^^ i® ^^ more use. 
5tt)C(f(0!3 useless, purposeless, 
ber 3wci9 (-«) *^igi branch. 
attieimal twice. 
gtoeitaitfeitb two thousand. 
jttiette second; jum anjeitenmat f or 

the second time. 
^totiitn^ secondly, in the second 

place. 
attiifd^en prep, between, among. 
atpBlf twelve. 
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INTERNATIONAL 
MODERN LANGUAGE SERIES 

Including volumes in Frenchy Germany and Spanish 




THE " International Modern Language 
Series " aims to present in a conven- 
ient and attractive form a group of 
books representative of the best French, 
German, and Spanish literatures. For a 
number of years it has been very favorably 
known throughout the country for the prac- 
tical and scholarly editing and the unequaled mechanical 
execution of its volumes. 

To make the series still more noteworthy, important 
changes have recently been made in the style of binding 
and in the prices of many of the volumes. In addition to 
all the excellent features which have long characterized the 
series, the books now offer the advantages of a greater attrac- 
tiveness in appearance, a better adaptation for school use, 
and a considerable reduction in price. Many new texts, 
several of which have never before been printed in America, 
have recently been added to the series, and many others are 
now in preparation. 

The volumes are presented in the form of a convenient 
and well-proportioned i6mo, bound in semi-^flexible cloth, 
stamped very clearly in gold ink. Portraits of the authors 
are inserted as frontispieces in nearly all the new and 
reprinted volumes. 

NOTE, — A commute list of the volumes in this series is given on the following 
pages. 
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INTERNATIONAL 
MODERN LANGUAGE SERIES 



FRENCH LUt Mailing 

price price 

About : La M^re de la Marquise et La Fille du Chanoine. 

(Super) $0.50 $0.55 

Aldrich and Foster: French Reader 50 .55 

Augier : La Pierre de Touche. (Harper) 45 .50 

Boileau-Despreaux : Dialogue, Les Heros de Roman. 

(Crane) 75 .85 

Bourget: Extraits. (Van Daell) 50 .55 

Colin : Contes et Saynfetes 40 .45 

Daudet : La Belle-Nivemaise. (Freeborn) 25 .30 

Daudet: LeNabab. (Wells) 50 .55 

Daudet : Morceaux Choisis. (Freeborn) 50 .55 

Erckmann-Chatrian : Madame Ther^se. (Rollins) ... .50 .55 

Fortier : Napoleon : Extraits de Memoires et d'Histoires . .35 .40 

Guerlac: Selections from Standard French Authors . . . .50 .55 

Herdler: Scientific French Reader 60 .65 

Hugo: Notre-Dame de Paris. (Wightman) 80 .85 

Hugo: Quatrevingt-Treize. (Boi'elle) 60 .65 

Jaques: Intermediate French 40 .45 

Labiche: La Grammaire and Le Baron de Fourchevif. 

(Piatt) 35 .40 

Labiche and Martin : Le Voyage de M. Perrichon. (Spiers) .30 .35 
La Fayette, Mme. de : La Princesse de Cloves. (Sledd and 

Gorrell) 45 .50 

Lazare : Contes et Nouvelles 

First Series 35 .40 

Second Series 35 .40 

Lazare : Elementary French Composition 35 .40 

Lazare : Lectures Faciles pour les Commen9ants 30 .35 

Lazare : Premieres Lectures en Prose et 6n Verse ... .35 .40 
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INTERNATIONAL 
MODERN LANGUAGE SERIES 



FRENCH — continued List Mailing 

price price 

Legouv^ and Labiche : La Cigale Chez les Fourmis. (Van 

Daell) |to.20 $0.25 



,80 
,6s 

55 
65 



Lemaitre : Morceaux Choisis. (Mell^) 75 

Leune : Difficult Modern French 60 

Luquiens : Places and Peoples 50 

Luquiens : Popular Science 60 

Meilhac and Halevy : L*£te de la Saint-Martin, Labiche's 

La Lettre Chargee, d'Hervilly's Vent d*Ouest. (House) .35 .40 

Mell^: Contemporary French Writers 50 .55 

Merim^e: Colomba. (Schinz) 40 .45 

Michelet : La Prise de la Bastille. (Luquiens) 20 .25 

Moireau: La Guerre de I'lnd^pendance en Am^rique. 

(Van Daell) 20 .25 

Moli^re: L*Avare 40 .45 

Molifere : Le Malade Imaginaire. (Olmsted) 50 .55 

MoU^re : Le Misantrope. (B6cher) 20 .25 

Moli^re: Les Precieuses Ridicules. (Davis) 50 .55 

Montaigne : De I'lnstitution des Enfans. (B6cher) ... .20 .25 

Musset, Alfred de : Morceaux Choisis. (Kuhns) 60 .65 

Paris : Chanson de Roland, Extraits de la 50 .55 

Potter : Dix Contes Modernes 30 .35 

Racine: Andromaque. (B6cher) 20 .25 

Renard: Trois Contes de Noel. (Meylan) 15 .17 

Rostand : Les Romanesques. (Le Daum) 35 .40 

Sainte-Beuve : Extraits. (Effinger) 35 .40 

Sand : La Famille de Germandre. (Kimball) 30 .35 

Sand: La Mare au Diable. (Gregor) 35 .40 

S^vigne, Madame de : Extraits. (Harrison) 50 .55 

Van Daell : Introduction to French Authors 50 .55 

Van Daell: Introduction to the French Language ... i. 00 i.io 

Van Steenderen : French Exercises 15 .20 
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INTERNATIONAL 
MODERN LANGUAGE SERIES 

GERMAN ^. "^ 

Auerbach : Brigitta. (Gore) I0.35 I0.40 

Banhardt : Krieg und Frieden 35 .40 

Carruth : Germaa Reader 50 .55 

Dippold : Scientific German Reader. (Revised Edition) 75 .80 

Du Bois-Reymond : Wissenschaftliche VortrSge. (Gore) 40 .45 

Ernst : Flachsmann als Erzieher. (Kingsbury) 40 .45 

Ford : Elementary German for Sight Translation as .30 

Fossler : Practical German Conversation .60 .65 

Freytag : Die Joumalisten. (Gregor) 45 .50 

Freytag: Doktor Luther. ((>oodnch) 45 .50 

Freytag : Soil und Haben. (Bultmann) 50 .55 

Gerstacker: Germelshausen. (Lovelace) .^ 30 .35 

Goethe: Egmont. (Winkler) ' 60 .65 

Goethe : Hermann und Dorothea. (Allen) 60 .65 

Grandgent : German and English Sounds 50 .55 

Grillparzer: Sappho. (Ferrell) 45 .50 

Hauff : Tales. (Goold) 50 .55 

Heine : Die Harzreise, with Selections from his Best Known Poems. 

(Gregor) 40 .45 

Keller: Dietegen. (Gruener) 25 .30 

Kleist : Prinz Friedrich von Hombuig. (NoUen) 50 .55 

Lessing : Emilia Galotti. (Poll) 50 .55 

Lessing : Minna von Bamhelm. (Minckwitz and Wilder) 45 .50 

Luther : Deutschen Schriften, Auswahl aus. (Carruth) 80 .85 

Meyer : Der Schuss von der Kanzel. (Haertel) 35 .40 

Minckwitz and Unwerth : Edelsteine 35 '40 

Mueller: Deutsche Gedichte 40 '45 

Miiller : Deutsche Liebe. (Johnston) 

Niese : Aus danischer Zeit, Selections from. (Fossler) 35 .40 

Riehl: Burg Neideck. (Wilson) 25 .30 

Rosegger: Waldheimat. (Fossler) 35 -40 

Schiller and Goethe : Correspondence (Selections). (Robertson) . . .60 .65 

Schttcking : Die drei Freier. (Heller) 30 -35 

Seeligmann : Altes und Neues 35 -40 

Seume : Mein Leben. (Senger) 40 -45 

Storm : Geschichten aus der Tonne. (Brusie) 4° '45 

Storm: Immensee. (Minckwitz and Wilder) 30 -35 

Storm : In St. JUrgen. (Beckmann) 35 -4© 

Super : Elementary German Reader 40 -45 

Thiergen : Am deutschen Herde. (Cutting) 

Van Daell : Preparatory German Reader . .40 '45 

Von Sybel : Die Erhebung Europas gegen Napoleon I. (Nichols) . . .40 .45 

Zschokke : Der zerbrochene Krug. (Sanborn) 25 .30 

SPANISH 

Gald6s : Dofia Perfecta. (Marsh) ia> I'o 

Gil y ZArate : Guzmdn el Bueno. (Primer) 75 -So 

Moratfn: ElSldelasNifias. (Ford) 5° -55 

^eia: El PAjaro Verde. (Brownell) 40 -Ay 
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MODERN LANGUAGE BOOKS 

NOT INCLUDED IN THE 
INTERNATIONAL MODERN LANGUAGE SERIES 



Lift Mailing 

^rice ^rice 

Aldrich and Foster : Foundations of French I0.90 I0.95 

Bahlsen : The Teaching of Modem Languages 50 .55 

Becker and Mora : Spanish Idioms i .80 a.oo 

Bernhardt : Course in German Composition, Conversation, and Grammar 

Review qp 1.00 

Collar: First Year German 

Collar-Eysenbach : German Lessons i.ao 1.30 

Collar- Eysenbach : English into German 25 .30 

Collar and Curtis : Shorter Eysenbach i.oo i.io 

Cook : Table of German Prefuces and Suffixes 05 

Coppee : Le Pater. (Sumichrast) 25 .28 

Doriot : Beginners' Book in French 80 .90 

Part II. Reading Lessons. (Separate) 50 .55 

Doriot : Beginners' Book in German 80 .90 

Duerr : Essentials of German Grammar 

Dufour: French Grammar 60 .70 

Dufour: French Reader, with Vocabulary i.oo i.io 

Dumas : Les Troia Mousquetaires^ (Sumichrast) 70 .80 

Heller : Studies in Modem German Literattire 

Hempl : German Grammar 

Hempl : German Orthography and Phonology. Part I 2.00 2.10 

Hempl : Easiest German Reading 40 .45 

Hugo : Les Mis^rables. (Sumichrast) 80 .90 

Knapp : Modem French Readings 80 .90 

Knapp: Modem Spanish Readings 1.50 1.65 

Knapp: Modem Spanish Grammar 1.50 1.65 

Lemly : New System of Spanish Written Accentuation .10 

Muller and Wenckebach : Schiller's Maria Stuart 90 i.oo 

Miiller and Wenckebach : Gluck Auf. A First German Reader ... .60 .70 

Pardo: Pascual L6pez. (Knapp) 75 .80 

Pinney : Spanish and English Conversation. First Book 60 .65 

Second Book 60 .65 

Smith : Gramdtica Prdctica de la Lengua Castellana. (Nueva Edicidn) .60 .70 

Stein : German Exercises. Book I 40 .45 

Stein: German Exercises. Book II 40 .45 

Stein : German Exercises. Book II, with Commercial Exercises ... .50 .55 

Studies and Notes in Philology and Literature. Vol.1 i.oo 

Vol. II 1.50 

Vol. Ill 400 

Vol. IV 1.50 

Vol. V 1.50 

Vol. VI 1.50 

Vol. VII 1.50 

Vol. VIII 1.50 

Vol. IX 1.50 

Van Daell : Mtfmoires du Due de Saint-Simon 64 .75 

Descriptiv* circulars of the abcv* books senty postpaid^ on application 
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TWO 
NEW GERMAN TEXT-BOOKS 



ESSENTIALS OF GERMAN GRAMMAR 

By ALVAN £. DUERR, Head of the German Department, William Penn Charter 
School, Philadelphia. ao6 pages. List price, 80 cents ; mailing price, 90 cents. 

ESSENTIALS OF GERMAN GRAMMAR U intended for use 
in secondary schools. It has been written in the hope of doing 
away with superfluous memorizing, and of developing instead the 
few great principles which are in constant evidence in German accidence 
and syntax. This has not been brought about by minimizing the 
elementary part of the work, but by increasing it many fold. The author 
has given a concise classification of nouns, a simple treatment of adjec- 
tives, and a modem and practical classification of strong verbs. He 
has also included carefully compiled lists of nouns, nouns and adjec- 
tives, and verbs for inflection or synopsis, as well as many short phrases 
and sentences for translation. 

The exercises are largely consecutive in thought, and no words or 
principles are introduced which are not logically developed from what 
has already been distinctly stated. This makes the use of footnotes 
unnecessary. 

FIRST YEAR GERMAN 

By WILLIAM C. COLLAR, Head-Master of the Roxbury Latin School, Boston. 
336 pages. List price, #1.00 ; mailing price, #1.10. 

THE aim of this book is to lay out in orderly progression for 
beginners having not less than four lessons a week, one year's 
work in speaking, reading, and writing German. 
The lessons are limited to two pages each and are so graded as to 
require about the same amount of time, one with another, for preparation. 
The /acts and usage of the language are exhibited first in each lesson ; 
then follow observations, rules, and practice. 

Following the thirteenth lesson selections in prose and poetry are 
freely interspersed, and at the end of the book they are massed to the 
amount of forty pages. 
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ThiB textbook may be borrowed for 

two weeks, with the privilege of renew- 
ing it onoe. A fine of Ave oente a day is 
incurred by failiire to return a book on 
the date when it i8 due. 

The Education Library is open from 
to 6 daily except Saturday when it 
closes at 12.30. 
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